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H ENGLISH = 2

The smart battery charger is used to charge SMBUS batteries (Smart Batteries) with form factors
Introduction: RRC2020, 2024, 2040 or smart batteries with a similar footprint e.g. 202x range, 204x range, 205x
range, DR36, etc..

Only batteries that comply with the Data Specification 1.0 or 1.1 can be charged with this battery

Caution: charger. Other rechargeable batteries or conventional batteries may not be used.

Tip: Use smart batteries for as long as possible in your device before recharging. The more completely they
p: are discharged, the more exact the charger can calculate capacity and charge requirements.

Making Connections

1. Connect the cable from the mains adapter to the battery charger.

2. Connect the power cable to the mains adapter and plug it into the mains socket.

3. The LED is going out after the selftest of the battery charger. The battery charger is ready for use.
4. If the red control lamp remains on and no battery is in the charger, the battery charger is defective.

Charging Batteries

Connect up the battery charger as described above.

Place a discharged Smart Battery into the battery charger.

The battery charger makes a battery recognition and intialisation.

The battery will be charged. Leave the battery until the green control lamp lights.
Then the battery is fully charged. Remove the battery for use.

Usage of spacer

nARWNMNE

So that the battery RRC2020 or one with a similar form factor can be used, the spacer shown below (Figure 1) must be
used. The spacer is inserted like in figure 2 & 3 until it snaps. After that, the battery can be inserted for charging (Figure
4). For the use of other battery types the spacer must be removed again.

Figure 1

Figure 3

Figure 4

LED Indications

One time Red/Orange/Green Self test: Charger is ready for use.

The battery was not recognised as a Smart Battery. Either a conventional
battery is inserted or an extremely discharged Smart Battery. If it is a Smart
Battery, it will be reactivated within 15 minutes and recharged. If this is not
the case, the LED will light red - see below.

The battery is currently being calibrated.

The inserted battery is the correct type and is currently being charged.

Red/Green blinking

Orange blinking
Orange light

Green light The battery is charged and can be removed for use.

The battery is too hot or too cold to be charged without damage. If the battery

Red blinking is too cold it will be charged as soon as it has warmed up sufficiently. If the
battery is too hot it should be removed to cool down.
Either

Red light - the battery is badly damaged and must be replaced, or

- it is a conventional battery which cannot be recharged.
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FCC Advice,
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Declaration of
Conformity:
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This battery charger may not be located in the vicinity of a patient.
In accordance with EN60601-1-1, the horizontal distance must be at least 1.5 meters.

Do not insert a fully charged battery into the charger repeatedly. Due to the high initial
charge, the battery could be overcharged which could lead to damage to the battery and to
the battery charger

Use the battery charger only in dry indoor environments! Wet and moisture covered products
should not be used!

This product has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device,
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment
generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If
this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can
be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct
the interference by one or more of the following measures:

e Reorient or relocate the receiving antenna.

. Increase the separation between the equipment and receiver.

. Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to
receiver is connected.

. Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
Changes or modifications of the device are not allowed.

which the

The battery charger complies to the current regulations of the EU guidelines.

Symbols

Caution / Warning

Instructions for use

Cy i p>

Use only in enclosed spaces

mn
m

Sign of conformity to the applicable EC Directives

The product should be disposed of according to local guidelines

RoHs (China)

DC voltage

@ |«

Mark of compliance to the California Energy Commision requirements

Technical Specifications

Battery Charger Power Supply

RRC-SMB-UBC RRC-SMBC-UBC-M

Input Voltage

19 - 26VDC/ 3.4A

100-240VAC / 50 - 60Hz 100-240VAC / 50 - 60Hz

max.
Charging and Output 0-17.4VDC/0 - 4.8A | 19VDC % 5% / 3.4A 19VDC + 5% / 0 - 3.43A
Voltages
Power 60W 65W 65W
Measurements 151 x 90 x 43mm 95 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36mm
(LxB x H)
Operating / Storage 0°C to 40°C/ -10°C to ° oC / -10° o o oC / -20° °
e e A 0°C to 40°C / -10°C to 70°C | 0°C to 40°C / -20°C to 80°C
Weight 198g 270g 310g

Safety Standards /
EMC Standards

IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* valid only for power supply
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Das Batterie-Ladegerat dient zum Aufladen von Standard Smart Batterien mit dem Formfaktor RRC2020,
Einfiihrung: 2024, 2040 oder von ahnlichen kompatiblen Smart Batterien mit dem Formfaktor wie z. B. 202x Range,
204x Range, 205x Range, DR36, etc..

Mit diesem Batterie-Ladegerat diirfen nur Batterien aufgeladen werden, die den Spezifikationen gemaB Smart

Achtung:

Battery Data Specification 1.0 oder 1.1 entsprechen. Andere aufladbare Batterien oder konventionelle

Batterien kénnen nicht aufgeladen werden.

Hinweis:

Herstellen der Anschliisse

Die Smart Batterien sollten méglichst lange im Anwendungsgerat betrieben werden. Je tiefer die Batterien
entladen sind, desto exakter konnen Kapazitat und erforderliche Lademenge berechnet werden.

1. Das aus dem Netzteil herausfiihrende Kabel an das Batterie-Ladegeréat anschlieBen.

2. Das Stromversorgungskabel an das Netzteil anschlieBen und dann in eine Steckdose stecken.

3. Nach dem Selbsttest des Ladegerats erlischt die LED. Das Gerat ist betriebsbereit.

4. Wenn die rote LED nach dem Selbsttest leuchtet und sich keine Batterie im Ladeschacht befindet, ist das Batterie-

Ladegerat defekt.
Batterien laden

mAWNE

Verwendung des Spacers

Das Geréat wie oben beschrieben anschlieBen.

Eine entladene Batterie in das Batterie-Ladegerat einlegen.

Das Ladegerat fihrt nun eine Batterie-Erkennung und -Initialisierung durch.

Die Batterie wird geladen. Die Batterie so lange im Ladegeréat belassen, bis die LED griin leuchtet.
Die Batterie ist dann vollsténdig aufgeladen. Die Batterie kann zum Gebrauch entnommen werden.

Damit die Batterie RRC2020 oder eine mit ahnlichem Formfaktor verwendet werden kann, muss der unten abgebildete
Spacer (Bild 1) verwendet werden.Der Spacer wird wie in Bild 2 & 3 in den Batterielader eingesetzt bis er einrastet.
Danach kann die Batterie zum Laden eingesetzt werden (Bild 4). Fur die Nutzung von anderen Batterietypen muss der

Spacer wieder entfernt werden.

Bild 1

Erkldrung der LED

Einmalig Rot - Orange -
Griin blinkend

Selbsttest: Batterie-Ladegerat ist betriebsbereit nach Einstecken des Netzteils.

Rot - Griin blinkend

Batterie Erkennung und Initialisierung: Wird die eingelegte Batterie nicht direkt als
Smart Batterie erkannt, handelt es sich entweder um eine konventionelle Batterie oder
eine sehr tief entladene Smart Batterie. Wenn es eine Smart Batterie ist, wird sie
innerhalb von 15 Minuten reaktiviert und dann aufgeladen. Ist dies nicht der Fall,
leuchtet die Leuchtanzeige kontinuierlich rot - siehe unten.

Orange blinkend

Batterie wird kalibriert.

Orange leuchtet

Batterie wird geladen.

Griin leuchtet

Die Batterie ist aufgeladen und kann zum Gebrauch entnommen werden.

Rot blinkend

Die Batterie ist zu hei oder zu kalt, um unbeschédigt geladen zu werden. Ist die
Batterie zu kalt, beginnt der Ladevorgang, sobald sie sich gentigend erwéarmt hat. Ist
sie zu heiB, muB sie zum Abkihlen enthommen werden.

Rot leuchtet

Entweder weist die Batterie einen schwerwiegenden Fehler auf und muss ersetzt
werden oder es handelt sich um eine konventionelle Batterie, die nicht aufgeladen
werden kann.

Manual
RRC-SMB-UBC

R RRC

SETTING STANDARDS
IN POWER SOLUTIONS

*

BB B

7= FCC 9 A3

=9 = 49

ahojof g,

WE - F171%E 22} 7hte] A 3
% A2 1,5 m Folof gt

EN 60601-1-1 4120 we} 554 g4 e 4

ofj
Y
~
i
0
BN
%
£
OrJ

FoI AW AN &

HEAFES AFA BH HAE 71713 FCC 15 W f 4l 884 LB
&433= Ad el WAz RE e 44g WEstEE AFA ) 4R Ay,
A b AR A e L L A At R I
A5 57 9% Aol ghr el whale] 9le] d 4 Ay L
Agebs ek Qo) 11 Gt 03 ¢ 2 gt A Aol

QU 71719 T LTV A W7k oFy] # A g AbgARE ohg 2Ad @

A7 }d*l

. *lo}EM o] e AR el ALY 91A& vk vk

. 71719} 2071 Atel 9] 2k A Fekaych

71715 2 w7t 42

7o
A9 OE sREAEd 97 s144 2.
ol A R TV AR

£7h9) oA w8 & adehd v

AEgMA B 277)7)= @8 BG A2 258
EA

39

ASHEYM F2

Do F3E oA w ALE

FHAHSA

A E ] AR A Aol whel #7) afofof

o 22 M RoHS (B3)

DC A}

Ze2|ZLof O LiX| 3] QF At F== 012
71 Al AL¥ W 2-537] A4

RRC-SMB-UBC RRC-SMBC-UBC-M
REED] 19 - 26VDC / 3.4A max. | 100-240VAC / 50 - 60Hz 100-240VAC / 50 - 60Hz
FAE 9 AY 0-17.4VDC/ 0 - 4.8A 19VDC + 5% / 3.4A 19VDC + 5% / 0 - 3.43A
£% 60W 65W 65W
7
(E;_llx x2o]) 151 x 90 x 43mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36mm
0, - o - o -

AE/MB L2 00c Hocc/mo%c 0°C - 40°C / -10°C - 70°C | 0°C - 40°C / -20°C - 80°C
=% 198g 270g 310g
*A/ IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
EMV-+4 IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

Aol wh alg



R RRC

Manual
SETTING STANDARDS

RRC_SM B_U BC IN POVWER SOLUTIONS

H #9 = 48

B e 2] -% A 7] smart W E 2] RRC2020,2024,2040 35 19} A1 21 3H4 0] 913 Smart W]l 2] . 202x Range,

27 204x Range, 205x Range, DR36, 521 & 219 3418 sb7] A1@ch
B 2 e E)-547]E Smart WEE] BAEF 1.0 £E 1.1 FH0 F5akE W gelw $47k5 s olsh o2 F4
o e e AuAe e e ALE @ 4 gt
2z 2 Smart WE2)E 758 A8 7)¢kel 2 2Bk A FES Folof Ptk wiE g HAFA LS £5 24 b
A7) g% o7 5= FALFS 48] Ads d 5l
Az Py
A9 o 2HE }e Aol 2L mEe] 2A7el A AU
5§] o] &g 3 opetelo] £ F eﬂr F EAE °ﬂ zo PN L.

Edle SAAUELED A A o4 7)) 4l aagadd
ot AR L o W4 o) ol 53 A W 9

Ol W = o e 00
&)

NANE 9ol 20170 A3} o] A7 A7) AL
EEERUEE RS HEM Z37000 719 RO HA 8

FA717h el e Qe 2716 o 5 A A 8

oAl WEE 7L 34 B Dow] et FAsee] A% 9 @ LED £ 4 a8 wgn
e 27k 8] Ao e e S A gsad e SEE AL 34 & s

23014 AH4

wE]2] RRC2020 = o} fAHe 2 & AH83h] AaiAE 23 1 3} 08 250l 8 AL ES sfolof iuh 2
A B S0l FHT @A A W AL 3 ke ook EEt FHE + 9l
Wl el o] Ag2 Sla|AE B0l thal el A7 ok STk,

2upo)l A7k 19 1.2
S (g 4). te

N f i

a9 1

LED of oh# 4173

e CTEEAR | g -507 7 A 719 AF AE El A Qe
WTETE] R4 7 13 WO 19 98 WEE] W Smart A E A G4 G AT AT
ol a9l Wele) ol At} Smart WEIRIF A7} o St Smart W] £ 22 A

G- RAE) BAARAL | % 0y ok Smarc BRI A 15 0ol A 455D F300] B A Gt whep
o144 7} ohlehel A% How Wy G Bo1E A Telehol 25 ehl 2t

F9 80 B4 AT EEEF EET L

FHE B & AHS IEEE x1 BRI *L{q

A% BoIE A WEIEI A} 5 A 5o AVES ST w3 A 5 e,
ST 2l 7} oF 7 71} ok AVhe A5 AEle £48 9 a7 AR A} a5 AT

B2 o) B AY A% &A% B4 AAE A7k 320 Gal A 0 A ARG, el R mAE eels

48]0k gtk

et 0T A58 @ AS IO A eloF S A9 S e e o= A
Fdol sl 43 2 5 A,

w7 ol g0l & AS

Manual
RRC-SMB-UBC

R RRC

SETTING STANDARDS
IN POWER SOLUTIONS

BB B

FCC Hinweis,
Giiltig in USA

Konformitdtserklarung:

DEUTSCH = 5

Das Batterie-Ladegerat darf nicht in Patientennahe aufgestellt werden.
GemaB EN 60601-1-1 muB der seitliche Abstand mindestens 1,5 m betragen.

Das Einlegen einer vollig aufgeladenen Batterie mehrmals hintereinander mufB
vermieden werden, da die Batterie durch das Anladen sonst tiberladen wird. Dies kann
sowohl die Batterie als auch das Batterie-Ladegerat beschadigen.

Ladegerat nur in trockenen Innenrdaumen verwenden! Nasse und mit Feuchtigkeit
beschlagene Gerate dirfen nicht verwendet werden!

Dieses Produkt hat in Tests die Grenzwerte eingehalten, die in Abschnitt 15 der FCC-

Bestimmungen fiir digitale Gerate der Klasse B festgeschrieben sind. Diese Grenzwerte

sehen fur die Installation in Wohngebieten einen ausreichenden Schutz vor stérenden

Abstrahlungen vor. Gerate dieser Art erzeugen und verwenden Hochfrequenzen und

kénnen diese auch ausstrahlen. Sie kénnen daher, wenn sie nicht den Anweisungen

entsprechend installiert und betrieben werden, Stérungen des Rundfunkempfanges

verursachen. Es kann aber nicht garantiert werden, dass bei bestimmten Installationen

nicht doch Stérungen auftreten kdnnen. Falls dieses Gerat Stérungen des Radio- oder

Fernsehempfangs verursacht, was durch Aus- und Wiedereinschalten des Gerétes

festgestellt werden kann, ist der Benutzer angehalten, die Stérungen mit Hilfe folgender

Massnahmen zu beheben:

* Die Empfangsantenne neu ausrichten oder versetzen.

e Den Abstand zwischen Gerat und Empfanger vergrossern.

e Das Gerét an die Steckdose eines Stromkreises anschliessen, der unterschiedlich ist
zu dem des Empféangers.

e Lassen Sie sich von Ihrem Handler oder einem erfahrenen Radio- und
Fernsehtechniker helfen.

Das Ladegerat entspricht den zur Zeit der Herstellung gultigen EG Richtlinien.

Symbole

Achtung / Warnung

Gebrauchsanweisung beachten

[y & P

Nur in geschlossenen Raumen verwenden

')
m

Zeichen der Konformitét zu den anwendbaren EG Richtlinien

Das Produkt ist nach den lokalen Richtlinien zu entsorgen

RoHs (China)

DC Spannung

®1 @

Zeichen der Einhaltung der Anforderungen der California Energy Commission

Technische Daten

Batterie-Ladegerit Netzteil

RRC-SMB-UBC RRC-SMBC-UBC-M

Eingangsspannung 19 - 26VDC / 3.4A max. | 100-240VAC / 50 - 60Hz 100-240VAC / 50 - 60Hz
Lade- und _ R o o B
Ausgangsspannung 0-17.4VDC/ 0 - 4.8A 19VDC £ 5% / 3.4A 19VDC £ 5% / 0 - 3.43A
Leistung 60W 65W 65W

Abmessungen 151 x 90 x 43mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36mm
(HxBxT)

Betriebs-/Lager- Temperatur

0°C bis 40°C / -10°C bis | 0°C bis 40°C / -10°C bis 0°C bis 40°C / -20°C bis

70°C 70°C 80°C
Gewicht 198g 270g 310g
Sicherheit / IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
EMV-Normen IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3%

* gultig nur fir Netzteil
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Le chargeur de batteries intelligent est utilisé pour recharger les batteries SMBUS (Smart Batteries)
Introduction: de dimensions RRC2020, 2024, 2040 ou des batteries intelligentes plus petites de méme type, par
ex. 202x, 204x, 205x, DR36, etc.

Seules les batteries conformes aux spécifications des données 1.0 ou 1.1 peuvent étre rechargées
Avertissement: avec ce chargeur de batterie. D'autres batteries rechargeables ou des batteries conventionnelles ne
peuvent pas étre utilisées.

Utilisez les batteries

intelligentes le plus longtemps possible dans votre appareil avant de les

Conseil: recharger. Si elles sont entiérement déchargées, le chargeur pourra mieux calculer la puissance et
les exigences de charge.

Réaliser les branchements

Ealad ol e

Branchez le cable de I'adaptateur secteur sur le chargeur de batterie.

Branchez le cable d’alimentation sur I'adaptateur secteur et branchez-le sur la prise d‘alimentation murale.

Apres un bref test automatique du chargeur, la DEL s’éteindra. Le chargeur de batterie est prét a I'emploi.

Si la DEL brille d’'une lumiére rouge aprés le test automatique et qu'aucune batterie ne se trouve dans le chargeur,

le chargeur de batterie est alors défectueux.

Rechargement des batteries

nRwNE

Utilisation de la bague d’espacement

Branchez le chargeur de batterie comme indiqué ci-dessus.

Placez une batterie intelligente déchargée dans le chargeur de batterie.

Le chargeur de batterie effectue une reconnaissance et initialisation de la batterie.

La batterie est en mode recharge. Laissez la batterie jusqu’a ce que la diode de contrdle verte s’allume.
La batterie sera alors entiérement rechargée. Retirez-la pour |'utiliser.

Afin que la batterie RRC2020 ou une autre batterie avec des dimensions identique puisse étre utilisée, la bague
d’espacement montrée ci-dessous (figure 1) doit étre utilisée. La bague d’espacement doit étre insérée comme dans la
figure 2 & 3 jusqu’a ce qu’elle s’enclenche. Aprés ceci, la batterie peut étre introduite pour étre rechargée (Figure 4).
Pour I'utilisation de batteries d’un autre type, la bague d’espacement doit a nouveau étre retirée.

Figure 1 Figure 2

- I i

Figure 3 Figure 4

Indications de I'affichage DEL

Une fois rouge - orange - vert -
clignotant

Test automatique : le chargeur est prét a I’'emploi.

Rouge - Vert - clignotant

La batterie n‘a pas été reconnue en tant que batterie intelligente. Soit une
batterie conventionnelle a été introduite, soit la batterie intelligente est
déchargée au maximum. Si c’est une batterie intelligente, elle sera réactivée
au cours de 15 minutes et puis rechargée. Si ce n’est pas le cas, la DEL
s'allumera en rouge - voir ci-dessous.

Orange clignotant

La batterie est actuellement en calibration.

Orange s’allume

Le type de la batterie introduite est correct, la batterie est actuellement en charge.

Vert s’allume

La batterie est chargée et peut étre retirée pour étre utilisée.

Rouge clignotant

La batterie est trop chaude ou trop froide pour étre chargée sans dommages.
Si la batterie est trop froide, elle sera chargée dés qu’elle aura atteint une
température suffisante. Si la batterie est trop chaude, elle doit étre retirée afin
de refroidir.

Rouge s’allume

Soit
-la batterie est fortement endommagée et doit étre remplacée, ou
-c’est une batterie conventionnelle qui ne peut étre rechargée.
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19 - 26VDC/
ANEBE 3.4A max. 100-240VAC / 50 - 60Hz 100-240VAC / 50 - 60Hz
REBEHLVHATE 0, 17.4VDC/0 | 1ovDC + 5%/ 3.4A 19VDC £ 5% / 0 - 3.43A
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*BROH



Manual

RRC-SMB-UBC

R RRC

SETTING STANDARDOS
IN POVWER SOLUTIONS

HAA = 46

AERE, TA—LT7H5H RRC2020, 2024, 2040 O SMBUS /3yT1)—%5, 202x LD, 204x LD 205x LT DR36

nHl=: BEDIITINER =R~ 97— AOKBETT .

- ARG, FBEHED 10 TH=( 11 [CHEHLF o7 — |- DA EATEET O RBR D OHEE OB

= FERALELTED,

- RoF)—IE. TEHEHELNT>TASEEL TR, BRADENES, LY ERISSBEHEL THEREXET
' 257,

EER®

1. TETADT—T I EFERICEBL TS,

2. BR7—INETHETRIEFL, 22U MIELRAA TS,

3. REHRNEILTTRMEToIE LED AR ET,

4. RyTU—PEBASATOEVDCHBEDSTROSU TN AL EEDBE L. REHIEBELTVET,

xEAE

1. LROBYICEEREEEL TSN,

2. MBLERAR—MAYTI—&RBHRITEALTIEZEL,

3. FEEHASN\UTU—EREL.DHIELES.

4. REHBBTIOT HROIVTNERTTIETENEEICLTELTIE,
5. EBAETLEL NYTU—ERBHILNLTHEATEET,

AR—4-OBERE

RRC2020 FI=FEEMD T+ —LT7 72D\ T)—IEALIZWMES . FROAR—H (B NHABETT  /AFvENSENTEETH 2.3 D
3L —4EZLRAATHS, NyTU—ZBALREL TSN (E 4), thd 21T DyTI—2FDHE I, w/AL—FFA LTS

Ly,

Figure 1

Figure 3 Figure 4

avka—LSYTRE

FALIT-BAER TILIT AR (ERERET)
NyT) =T RT—R YT — | ERFINE A COXRBREZERTHDIHEUI/ T

S R AR —TREND, ElE BEHNEDH THOHENRI—MyTFY— I BEASHTOET [RT

! —kAYT)— I EASNTVDIEE . 15 PLRICEELRBINET . Th LS DBEIFFK

MAKTLET . FRTIHRESLY,

FLUCH R NyTY—DF X TL—2avEFo>TVET .

ALUTHRAT ELWLWAYTY—AEASHh, REFTT,

BT NyT—DRBMNETLTVETOT, MYSLTHATEET.

AR NyT)—DBTELNGT-TEL D, RETDHEFA—UNELET, B=TEDBAIF.
NyTY—EBONEHRETIIENTEFT . BRI EDHESF. BMYSLTRHL TS,

At AT NyT)—hEELTOAD TR, LTSN, F=&. CORBHREEATHOISE LI/

vT)—TIIENS. RETEF LA,

Manual
RRC-SMB-UBC

R RRC

SETTING STANDARDS
IN POWER SOLUTIONS

BB B

Avertissement FCC,
Valide aux USA

Déclaration de conformité :

FRANCAIS = 7

Ce chargeur de batterie ne doit pas étre situé a proximité d’un patient.
Conformément au EN60601-1-1, la distance horizontale doit étre de 1.5m au
minimum.

Ne pas insérer a répétition une batterie entierement chargée dans le chargeur.
En raison de la charge initiale élevée, la batterie pourrait étre surchargée, ce
qui pourrait endommager la batterie et le chargeur de batterie.

Utilisez le chargeur de batterie uniquement dans un environnement sec en
intérieur! Ne pas utiliser d’objets mouillés ou moisis pour recouvrir !

Ce produit a été testé et jugé conforme avec les restrictions des appareils

numériques de la Classe B, en vertu de la section 15 de la Réglementation

FCC. Ces restrictions sont destinées a fournir une protection raisonnable contre

des brouillages préjudiciables dans une installation résidentielle. Cet

équipement produit, utilise et peut émettre une énergie de fréquence radio, et

s’il n'est pas installé et utilisé conformément aux instructions, peut provoquer

des brouillages préjudiciables pour les communications radio.

Toutefois, il n'y aucune garantie que le brouillage ne surviendra pas dans une

installation spécifique. Si cet équipement ne provoque pas de brouillages

préjudiciables a la réception radio ou de télévision, qui peut étre déterminés

en allumant et en éteignant I'équipement, |'utilisateur est encouragé a essayer

de corriger le brouillage par I'une ou plusieurs des mesures ci-aprés :

e  Réorientez ou relocalisez I'antenne réceptrice.

e Augmenter la séparation entre I’équipement et le récepteur.

. Branchez I"équipement sur une prise sur un circuit différent de celui sur
lequel le récepteur est branché.

. Consultez le revendeur ou un technicien expérimenté en TV/radio pour
vous aider.

Le chargeur de batterie est conforme a la réglementation actuelle des

directives de la CE.

Symboles

Prudence / Avertissement

Instructions d’utilisation

Utiliser uniquement dans des endroits intérieurs

Symbole de conformité aux Directives applicables de la CE

Le produit devrait étre mis au rebus conformément aux directives locales

RoHs (Chine)

Tension DC

Marque de conformité aux exigences de la California Energy Commission

Spécifications techniques

Chargeur de batterie Alimentation secteur

RRC-SMB-UBC RRC-SMB-UBC-M

Tension d’entrée

100-240VAC / 50 - 100-240VAC / 50 -

19 - 26VDC/ 3.4A max. 60Hz 60Hz

Tensions de charge et de sortie

0, -
0-17.4VDC/ 0 - 4.8A 19VDC + 5% / 3.4 | 29/0C * 3% /0

Puissance

60W 65W 65W

Dimensions (L x| x H)

151 x 90 x 43mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36 mm

Température de fonctionnement /de

De 0°C a 40°C / de -10°C De 0°C a 40°C / de - | De 0°C a 40°C / de -

stockage a 70°C 10°C a 70°C 20°C a 80°C

Poids 198¢g 270g 310g

Normes de sécurité / IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
Normes CEM IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* valide uniguement pour I'alimentation secteur
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El cargador de bateria inteligente se utiliza para cargar las baterias SMBUS (baterias inteligentes) con

Introduccién: [os formatos RRC2020, 2024, 2040 o las baterias inteligentes con un tamafio similar, p. ej. rango 202x,
rango 204x, rango 205x, DR36, etc.
Sélo las baterias que cumplan con la especificacién de datos 1.0 o 1.1 podran modificarse con este
Atencioén: cargador de baterias. No deberian utilizarse otras baterias recargables o baterias convencionales con
este cargador de bateria.
Utilice las baterias inteligentes en su dispositivo el tiempo maximo posible antes de recargarla. Cuanto
Consejo: mas descargada se encuentre, con mayor precision podra calcular el cargador los requisitos de carga
y capacidad.
Realizar las conexiones
1. Conecte el cable del adaptador principal al cargador de bateria.
2. Conecte el cable de alimentacion al adaptador principal y enchuifelo a la toma principal.

3. El indicador LED se apaga después de realizar la autoverificacion del cargador de la bateria. El cargador de bateria

esta listo para su uso.

4. Si la ldmpara de control roja permanece encendida y no hay bateria en el cargador, el cargador de bateria esta

averiado.
Carga de las baterias

AwNE

Uso del espaciador

Conecte el cargador de bateria como se describe arriba.

Coloque una bateria inteligente descargada en el cargador de bateria.

El cargador de bateria realiza un reconocimiento de bateria y una inicializacion.

La bateria se cargara. Deje la bateria hasta que se encienda la luz de control verde.

A continuacion la bateria estard completamente cargada. Retire la bateria para utilizarla.

Para que pueda utilizarse la bateria RRC2020 o una con un formato similar, debe utilizarse el espaciador mostrado abajo

(figura 1). El espaciador se introduce como se muestra en la figura 2 y 3 hasta que encaje. Después de esto ya podra

introducir la bateria para cargarla (figura 4). Para el uso de otros tipos de baterias debe retirar el espaciador de nuevo.
I !

Figura 1

Indicaciones de la lampara de control

Parpadea la luz roja - naranja -
verde a tiempo

Autoverificacion: el cargador estd listo para su uso.

Parpadea luz roja - verde

La bateria no fue reconocida como bateria inteligente. O bien se ha introducido
una bateria convencional o una bateria inteligente extremadamente
descargada. Si se trata de una bateria inteligente, ésta se reactivarad en 15
minutos y se recargard. De no ser éste el caso, el indicador LED se iluminard
en rojo. Véase debajo.

Parpadea la luz naranja

La Bateria debe ser calibrada.

Luz naranja encendida

La bateria introducida es del tipo correcto y esta siendo actualmente cargada.

Luz verde encendida

La bateria estd cargada y podra retirarse para su uso.

Parpadea la luz roja

La bateria estd demasiado caliente o fria para cargarse sin resultar dafiada. Si
la bateria estd demasiado fria, ésta se cargara tan pronto se haya calentado lo
suficiente. Sila bateria estd demasiado caliente, deberia retirarse para dejarla
enfriarse.

Se ilumina la luz roja

O bien
- la bateria esta seriamente dafiada y debe sustituirse, o
- se trata de una bateria convencional que no puede recargarse.
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Indicatie FCC,
valabila in SUA

Declaratie de conformitate:

ROMANA = 45

incarcétorul de baterii nu trebuie s& se afle in apropierea pacientilor.
Conform EN 60601-1-1 distanta laterald trebuie sa fie de cel putin 1,5m.

Se va evita introducerea repetatd a unei baterii complet incarcate, pentru ca prin
incdrcare bateria se va supraincdrca. Acest lucru poate deteriora atat bateria cat si
incdrcatorul de baterii.

fncarcatorul se va utiliza numai in spatiu interior uscat! Este interzisa utilizarea
dispozitivelor umede si pe care s-a precipitat umezeald!

Acest produs a respectat pe parcursul testelor valorile limitd stabilite in paragraful 15 al

dispozitiilor FCC pentru dispozitivele digitale din clasa B. Aceste valori limita asigurd

suficientd protectie impotriva radiatiilor perturbatoare pentru instalarea in domenii

locative. Dispozitivele de acest tip genereaza si folosesc frecvente inalte si pot emite

radiatii. De aceea, dacd nu sunt instalate si exploatate conform indicatiilor, pot cauza

perturbari in radioreceptie. Insd nu se poate garanta, ca la anumite instaldri nu survin

totusi perturbari. Dacd acest dispozitiv cauzeaza perturbatii in receptia radio sau TV,

ceea ce se poate constata prin oprirea si repornirea dispozitivului, utilizatorul este

indemnat sa elimine perturbatiile cu ajutorul urmatoarelor masuri:

e Reorientarea sau deplasarea antenei de receptie.

e Marirea distantei dintre dispozitiv si receptor.

e Brangarea dispozitivului la o priza care face parte dintr-un circuit de curent separat
fata de cel al receptorului.

e Cereti ajutorul comerciantului sau unui tehnician cu experienta in domeniul radio si
TV.

fncarcitorul corespunde directivelor CE valabile la data productiei.

Simboluri

Atentie / avertizare

A se respecta manualul de utilizare

D =P

A se utiliza numai in incéperi inchise

‘e
/M

Simbolul conformitdtii cu directivele CE aplicabile

Produsul se va elimina ca deseu conform directivelor locale

RoHs (China)

Tensiune DC

®|i |@1

Marcaj de conformitate cu cerintele California Energy Commission

Date tehnice

Incarcator de baterie Adaptor

RRC-SMB-UBC RRC-SMB-UBC-M

Tensi de intrare

19 - 26VDC / 3.4A max. | 100-240VAC / 50 - 60Hz 100-240VAC / 50 - 60Hz

Tensiune de incarcare si
tensiune de iegire

0-17.4VDC/ 0 - 4.8A 19VDC + 5% / 3.4A 19VDC £ 5% / 0 - 3.43A

Putere 60W 65W 65W

Dimensiuni 151 x 90 x 43mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36mm
(IXxLxA)

Temperatura de exploatare / | 0°C pana la 40°C/ - 0°C péna la 40°C / -10°C 0°C pana la 40°C / -20°C
depozitare 10°C pana la 70°C pana la 70°C pana la 80°C

Greutate 198g 270g 310g

Siguranta / IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
norme CEM IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* valabil numai pentru adaptor
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fncarcitorul de baterii serveste la incércarea bateriilor Smart standard cu factor de form RRC2020, 2024,
Introducere: 2040 sau a bateriilor Smart similare compatibile cu factorul de formd ca de ex. 202x Range, 204x Range,
205x Range, DR36, etc..

- Cu acest incarcator de baterii este permisa incarcarea doar a bateriilor care corespund specificatiilor din

Atentie: X Ly LA ey N " .
fisa tehnica 1.0 sau 1.1. Nu se pot incdrca alte baterii reincdrcabile sau baterii conventionale.

P Bateriile Smart ar trebui exploatate cat se poate de mult in aparatul de aplicare. Cu cat sunt mai

Indicatie: 9 o A . N " h - PN <
descarcate bateriile, cu atat se poate calcula mai precis capacitatea si cantitatea de incarcare necesara.

Realizarea racordurilor

Cablul care iese din adaptor se racordeaza la incarcatorul de baterii.

Cablul de alimentare cu curent se racordeazd la adaptor si apoi se introduce in priza.

LED-ul se stinge dupd autotestul incarcdtorului. Dispozitivul este gata de utilizare.

Dacd LED-ul rosu lumineazd dupd autotest si nu este baterie in compartimentul de incarcare, incarcatorul de baterii
este defect.

AN

ncarcarea bateriilor

i
1. Dispozitivul se racordeaza in modul descris mai sus.

2. Seintroduce o baterie descarcatd in incarcatorul de baterii.

3. Incérctorul efectueazd recunoasterea bateriei si o initializare.

4. Bateria se incarca. Bateria se lasa in incdrcdtor, pana ce se aprinde LED-ul verde.
5. Atunci bateria este complet incarcata. Bateria poate fi scoasa pentru a fi utilizata.

Utilizarea distantierului

Ca sd se poata folosi bateria RRC2020 sau cu factor de forma similar, trebuie utilizat distantierul reprezentat mai jos
(Fig. 1). Distantierul se introduce in modul aratat in Fig. 2 si 3 in incdrcdtorul de baterii, pand se blocheaza. Apoi se
poate introduce bateria pentru incdrcare (Fig. 4). Pentru utilizarea altor tipuri de baterie distantierul trebuie scos din
nou.

Fig. 1

Fig. 4

Explicatie la LED

O data rosu - portocaliu -

ArA: Autotest: Incarcitorul de baterii este gata de utilizare dupd bransarea adaptorului.
verde palpaind

Recunoasterea bateriei si initializare.

Daca bateria introdusd nu este recunoscuta direct ca baterie Smart, este vorba ori de
Rosu - verde palpaind o baterie conventionald, ori de o baterie Smart foarte descarcatd. Dacd este o baterie
Smart, va fi reactiva in decurs de 15 minute si apoi se va incdrca. Daca acesta nu este
cazul, indicatorul luminos va lumina incontinuu rosu - vezi mai jos.

Portocaliu palpaind Bateria se calibreaza.
Portocaliu lumineaza Bateria se incarca.
Verde lumineaza Bateria este incdrcatd si poate fi scoasd pentru a fi utilizata.
Bateria este prea fierbinte sau prea rece, pentru a fi incarcata fara deteriorare. Dacd
Rosu palpaind bateria este prea rece, procesul de incarcare va incepe de indatd ce s-a incalzit

suficient. Dacd este prea fierbinte, trebuie scoasd ca sa se rdceasca.
Ori bateria prezinta o defectiune grava si trebuie inlocuitd, ori este vorba de o baterie
conventionald, care nu poate fi reincdrcata.

Rosu lumineaza

BB B

Aviso de la FCC,
valido en los EE.UU.

Declaracién de conformidad:

EspPANOL = 9

Este cargador de bateria no debe situarse en la proximidad de un paciente.
De conformidad con la norma EN60601-1-1, la distancia horizontal debe ser
de al menos 1,5 metros.

No introduzca una bateria completamente cargada en el cargador
repetidamente. Debido a la elevada carga inicial, la bateria podria
sobrecargarse y terminar dafiando la bateria y el cargador de bateria

iUtilice el cargador de bateria solo en entornos de interior secos! iNo deberian
utilizarse productos himedos o recubiertos de humedad!

Se ha comprobado que este equipo cumple los limites para dispositivos

digitales de clase B, de acuerdo con el apartado 15 de las normas de la FCC.

Estos limites han sido disefiados para ofrecer una proteccién razonable contra

interferencias perjudiciales en instalaciones residenciales. Este equipo

genera, utiliza y puede irradiar energia de radiofrecuencia y, si no se instala

y utiliza de acuerdo con las instrucciones suministradas, podria ocasionar

interferencias perjudiciales para las comunicaciones por radio.

Sin embargo, no se puede garantizar que las interferencias no puedan ocurrir

en una instalacion determinada. Si este equipo ocasiona interferencias

perjudiciales en la recepcion de radio o television, que puede comprobarse

encendiendo y apagando el equipo, se recomienda que intente corregir la

interferencia mediante mediante una de las siguientes acciones:

e Vuelva a orientar o colocar la antena de recepcidn.

e Aumente la separacidn entre el equipo y el receptor.

. Conecte el equipo a una toma de corriente en un circuito distinto
respecto al que esta conectado el receptor.

. Pongase en contacto con el distribuidor o con un técnico de radio y
television.

El cargador de bateria cumple con las actuales regulaciones de las directrices
de la CEE.

Simbolos

Precaucion / Advertencia

Instrucciones de uso

=l

Utilizar sélo en espacios cerrados

mn
m

Sefal de conformidad de las correspondientes directivas de la CEE

Este producto deberia eliminarse conforme a las directrices locales

RoHs (China)

| @

Voltaje de CC

®

Marca de cumplimiento de los requisitos de la Comision de Energia de California

Especificaciones técnicas

Cargador de bateria Fuente de alimentacién

RRC-SMB-UBC RRC-SMB-UBC-M

Voltaje de entrada

19 - 26VCC / 3.4 méax. | 1007240VCA /50 - 100-240VCA / 50 - 60Hz

60Hz
Voltajes de salida y carga 0-17.4VCC/0-4.8A | 19VCC £ 5% / 3.4A 19VCC £ 5% /0 - 3.43A
Potencia 60W 65W 65W
I(v:;(:;’:i Ancho x Alto) 151 x 90 x 43mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36mm
Temperatura de funcionamiento / 0°C a 40°C/ -10°C a 0°C a 40°C/ -10°C a 0°C a 40°C/ -20°C a
almacenamiento 70°C 70°C 80°C
Peso 198g 270g 310g

Estandares de seguridad /
Estandares CEM

IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B
/ IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* sdlo valido para la fuente de alimentacion
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Il caricabatterie viene utilizzato per caricare le batterie SMBUS (batteria smart) con fattore di forma

Introduzione: RRC2020, 2024, 2040 o batterie smart con footprint compatibile ad es. 202x range, 204x range, 205x
range, DR36, ecc..
Attenzione: E possibile caricare sul dispositivo solo batterie conformi alle specifiche dati 1.0 o 1.1. Non possono

essere utilizzate altre batterie ricaricabili o tradizionali.

Utilizzare le batterie smart nel vostro apparecchio il piti a lungo possibile prima di effettuare la ricarica.
Suggerimento: Se sono completamente scariche, il caricatore potra calcolare con maggiore precisione la capacita e
le necessita di carica.

Come effettuare le connessioni

1. Collegare il cavo dall’adattatore di alimentazione al caricabatterie.

2. Collegare il cavo dell’alimentazione all’adattatore e inserirlo nella presa di alimentazione.

3. Il LED si spegne dopo |'autotest del caricabatterie. Il caricabatterie & pronto per I'uso.

4. Se la spia di controllo rossa rimane accesa e nel caricatore non & presente una batteria, il dispositivo e difettoso.
Caricamento delle batterie

Collegare il caricabatterie come sopra descritto.

Inserire una batteria smart scarica nel caricabatterie.

Il caricabatterie effettua un riconoscimento e un’inizializzazione della batteria.

La batteria verra caricata. Lasciare la batteria in posizione fino a quando non si illumina la spia di controllo verde.
A questo punto la batteria € completamente ricaricata. Rimuovere la batteria per |'utilizzo.

nAwNe

Utilizzo di distanziali

Per utilizzare la batteria RRC2020 o una con un fattore di forma simile, occorre impiegare il distanziale illustrato qui di
seguito (figura 1). Il distanziale viene inserito fino allo scatto come alle figure 2 e 3. Dopo questa operazione la batteria
puo essere inserita per la carica (figura 4). Per I'utilizzo di altri tipi di batterie il distanziale deve essere nuovamente
rimosso.

Figura 1

Figura 2

Figura 3 Figura 4

Indicazioni spia di controllo

Una volta rosso - arancio - verde -

lampeggianti Autotest: il caricatore & pronto per I'uso

La batteria non € stata riconosciuta come batteria smart. E stata inserita una
batteria tradizionale o una batteria smart eccessivamente scarica. Se si tratta
di una batteria smart, sara riattivata entro 15 minuti e ricaricata. In caso
contrario, il LED si illuminera in rosso - vedere qui di seguito.

E in corso la calibratura della batteria.

La batteria inserita & del tipo corretto e attualmente & in carica.

Rosso - Verde - lampeggianti

Arancio lampeggiante
Arancio fisso

Verde fisso La batteria & carica e pud essere rimossa per |'utilizzo.

La batteria e troppo calda o troppo fredda per essere ricaricata senza subire
danni. Se la batteria & troppo fredda verra caricata non appena si sara
sufficientemente riscaldata. Se la batteria € troppo calda dovrebbe essere
rimossa per il raffreddamento.

- La batteria & seriamente danneggiata e deve essere sostituita, oppure

- si tratta di una batteria tradizionale che non pud essere ricaricata.

Rosso lampeggiante

Rosso fisso
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FCC napotek,
veljaven v ZDA

Izjava o ustreznosti:

SLOVENSCINA = 43

Naprave za polnjenje baterij ni dovoljeno postaviti v blizino pacientov.
V skladu z EN 60601-1-1 mora stranski odmik znasati najmanj 1,5m.

Prepreliti je potrebno zaporedno vstavljanje polno napolnjene baterije, veckrat
zaporedoma, saj se lahko baterija z dodatnim polnjenjem prevec napolni. To lahko
poskoduje tako baterijo kot tudi napravo za polnjenje baterij.

Napravo za polnjenje baterij uporabljajte samo v suhih notranjih prostorih! Ni dovoljeno
uporabljati mokrih ali z vlago prekritih naprav!

Ta izdelek je v okviru mejnih vrednosti, ki so opisane v odseku 15 dolocil FCC za

digitalne naprave, kategorije B. Te mejne vrednosti predvidevajo, za instalacijo v

bivalnih obmodjih, zadostno zasCito pred mote¢im sevanjem. Naprave te vrste

proizvajajo in uporabljajo visoke frekvence in lahko le-te tudi sevajo. Zaradi tega lahko,

e niso instalirane in ¢e ne delujejo v skladu z navodili, povzro¢ajo motnje pri radijskem

sprejemu. Ni pa mozno zagotoviti, da se pri dolo¢enih vrstah instalacije, ne bi pojavile

motnje. V kolikor ta naprava povzro¢a motnje pri radijskem in televizijskem sprejemu,

kar je mozno preveriti tako, da napravo izklopimo in ponovno vklopimo, naprosamo

uporabnika, da motnje odpravi s pomocjo naslednjih ukrepov:

e Anteno sprejemnika na novo poravnajte ali pa jo prestavite.

. Povecajte razmik med napravo in sprejemnikom.

. Napravo prikljucite na vti¢nico tokokroga, ki je razli¢en od tistega, na katerega je
prikljuéen sprejemnik.

e  Poiscite pomo¢ pri vasem trgovcu ali strokovni osebi za radijsko in televizijsko

tehnologijo.

Naprava za polnjenje ustreza smernicam ES, ki so veljavne v ¢asu proizvodnje naprave.

Simboli

Pozor / opozorilo

Upostevajte navodilo za uporabo

Uporabljajte samo v zaprtih prostorih

Znaki za ustreznost z uporabnimi smernicami ES

Izdelek je potrebno odloziti med odpadke v skladu z lokalnimi smernicami

RoHs (Kitajska)

DC Napetost

® 1@ = B>

Oznacba skladnosti z zahtevami kalifornijske energetske komisije

Tehnicni podatki

Naprava za polnjenje baterij Napajalnik

RRC-SMB-UBC RRC-SMB-UBC-M

Vhodna napetost

19 - 26VDC / 3.4A max. égg'zz“OVAC /50 - 100-240VAC / 50 - 60Hz

Polnilna in izhodna napetost

0-17.4VDC/0-4.8A 19VDC £ 5% / 3.4A 19VDC £ 5% /0 - 3.43A

Zmogljivost

60W 65W 65W

elektromagnetna zdruzljivost

Velikost

(Vx§xG) 151 x 90 x 43mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36mm
Obratovalna in skladiséna ° ° 100 ° 0°C do 40°C/ -10°C 0°C do 40°C/ -20°C do
temperatura 0°C do 40°C / -10°C do 70°C do 70°C 80°C

Teza 198¢g 270g 3109

Varnost / IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
Norme EMV - IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* velja samo za napajalnik
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Naprava za polnjenje baterij je namenjena za polnjenje baterij vrste Standard Smart s faktorjem oblike
Uvod: RRC2020, 2024, 2040 ali podobnih kompatibilnih baterij vrste Smart s faktorjem oblike kot npr. 202x

doseg, 204x doseg, 205x doseg, DR36, itd.

S to napravo za polnjenje baterij je dovoljeno polniti samo baterije, ki ustrezajo specifikacijam v skladu
Pozor: s Smart Battery Data Specification 1.0 ali 1.1. Drugih baterij za polnjenje ali obi¢ajnih baterij ni mozno
polniti.
Baterije Smart naj ostanejo ¢im bolj dolgo v napravi, v kateri jih uporabljate. Kolikor bolj prazne so

Napotek: baterije, toliko bolj natancno je mozno izracunati kapaciteto in potrebno koli¢ino polnjenja.

Vzpostavitev prikljuckov

1. Kabel, ki poteka iz napajalnika priklju¢ite na napravo za polnjenje baterij.

2. Kabel za oskrbo z elektriko prikljucite na napajalnik in nato ga vtaknite v vti¢nico.

3. Po lastnem testu naprave za polnjenje se svetlobna dioda izklopi. Naprava je pripravljena za obratovanje.

4. Ce po lastnem testu svetlobna dioda sveti rdece in se v prostoru za polnjenje ne nahaja baterija, potem to pomeni,
da je naprava za polnjenje pokvarjena.

Polnjenje baterij

Napravo prikljucite po postopku, ki je zgoraj opisan.

V napravo za polnjenje baterij vstavite prazno baterijo.

Naprava za polnjenje bo sedaj izvrSila prepoznavanje in inicializacijo baterije.

Baterija se sedaj polni. Baterijo pustite tako dolgo v napravi za polnjenje, dokler sveti svetlobna dioda v zeleni barvi.
Takrat je baterija popolnoma napolnjena. Sedaj lahko baterijo uporabljate.

mAWNE

Uporaba vmesnika

Da bi lahko uporabili baterijo vrste RRC2020 ali baterijo s podobnim faktorjem oblike, je potrebno uporabiti vmesnik, ki
je prikazan na spodnji sliki (slika 1).Vmesnik se vstavi v napravo (slika 4). Za uporabo drugih vrst baterij je potrebno
vmesnik ponovno odstraniti.

Slika 1
Pojasnilo za svetlobno diodo
Enkratno utripa rdeca - Lasten test: naprava za polnjenje baterij je pripravljena za obratovanje po prikljucitvi
oranzna - zelena napajalnika.

Prepoznavanje in inicializacija baterije.

V kolikor vstavljena baterija ni takoj prepoznana kot vrsta Smart, gre za obic¢ajno
Utripanje rdeée - zeleno baterijo ali pa za zelo izpraznjeno baterijo vrste Smart. V kolikor gre za baterijo vrste
Smart bo v roku 15 minut baterija ponovno aktivirana in nato se pri¢ne polnjenje. Ce
se to ne zgodi sveti rdeda lu¢ neprenehoma - glej spodaj.

Oranzno utripanje Baterija se trenutno kalibrira.
Sveti oranZna Baterija se polni.
Sveti zelena Baterija je napolnjena in jo je moZno vzeti ven za uporabo.
Baterija je prevec vrola ali preved hladna, da bi jo lahko polnili, brez da bi se
Utripa rdeéa poskodovala. V kolikor je baterija preve¢ hladna, se pri¢ne postopek polnjenja, takoj

po tem ko se dovolj segreje. Ce je preved vroda, jo je potrebno vzeti ven, da se ohladi.

Lahko da ima baterija teZjo napako in jo je potrebno nadomestiti ali pa gre za obi¢ajno

Sveti rdeca baterijo, ki je ni mozno polniti.

Manual
RRC-SMB-UBC

R RRC

SETTING STANDARDS
IN POWER SOLUTIONS

B> b b
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Dichiarazione di conformita:

ITALIANO = 11

Il presente caricabatterie non deve essere collocato vicino a un paziente.
Secondo la norma EN60601-1-1, la distanza orizzontale deve essere di almeno
1,5 metri.

Non inserire ripetutamente nel caricatore una batteria completamente carica. A
causa dell’elevata carica iniziale, la batteria potrebbe risultare sovraccarica e
danneggiarsi o danneggiare il dispositivo.

Utilizzare il caricabatterie solo in ambienti interni asciutti! Non utilizzare prodotti
bagnati e coperti dall’'umidita.

Questo prodotto & stato testato e ne & stata accertata la conformita con i limiti

per un dispositivo digitale di classe B, ai sensi della sezione 15 delle norme FCC.

Questi limiti sono previsti per fornire una protezione ragionevole contro le

interferenze nocive in un’‘installazione residenziale. Il presente equipaggiamento

genera, utilizza e pud emettere energia di frequenze radio e, se non installato e

utilizzato in base alle istruzioni, pud causare interferenze dannose per le

comunicazioni radio.

Tuttavia, non vi & alcuna garanzia che l'interferenza non si verifichi in una

particolare installazione. Se il presente equipaggiamento provoca interferenze

dannose per la ricezione radio o televisiva, circostanza che puo essere appurata

accendendo e spegnendo il dispositivo, l'utente & invitato a correggere

I'interferenza con una o pil delle seguenti misure:

. Riorientare o riposizionare |I'antenna di ricezione.

e Aumentare la distanza tra il dispositivo e il ricevitore.

. Collegare il dispositivo a una presa in un circuito differente rispetto a
quello al quale e collegato il ricevitore..

. Consultare il distributore o un tecnico radio/TV esperto per il supporto.

1l caricabatterie &€ conforme agli attuali regolamenti delle direttive UE.

Simboli

Cautela / Attnzione

Istruzioni per I'uso

Utilizzare solo in spazi chiusi

Marchio di conformita alle direttive CEE

Lo smaltimento del prodotto deve essere effettuato seondo le direttive locali

RoHs (Cina)

Tensione DC

Contrassegno di conformita ai requisiti della California Energy Commission

Specifiche tecniche Caricabatterie Alimentazione di corrente
RRC-SMB-UBC RRC-SMB-UBC-M

Tensione d'entrata 19 - 26VDC/ 3.4A 100-240VAC / 50 - 60Hz | 100-240VAC / 50 - 60Hz

Tensioni di carica e d’uscita 0-17.4VDC/0-4.8A | 19VDC + 5% / 3.4A 19VDC + 5% / 0 - 3.43A

Corrente 60W 65W 65W

Dimensioni

(Lungh. X Largh. x Alt.) 151 x 90 x 43mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36mm

Temperatura di funzionamento/di Da 0°C a 40°C / da - Da 0°C a 40°C/ da - Da 0°C a 40°C / da -20°C

conservazione 10°C a 70°C 10°C a 70°C a 80°C

Peso 198¢g 270g 310g

Standard di sicurezza /
Standard CEM

IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* valido solo per I'alimentazione di corrente
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De smart batterij-oplader wordt gebruikt voor het opladen van SMBUS-batterijen ("smart" batterijen)

Inleiding:

met vormfactoren RRC2020, 2024, 2040 of smart batterijen met een soortgelijke voetafdruk, zoals de

series 202x, 204x, 205x, DR36, etc.

Pas op:

Tip:

Aansluiting

Met deze oplader kunnen alleen batterijen worden opgeladen die voldoen aan Data Specification 1.0
of 1.1. Andere heroplaadbare of wegwerpbatterijen mogen niet worden gebruikt.

Gebruik smart batterijen zolang mogelijk in uw apparaat, voor u deze weer oplaadt. Hoe dieper ontlaad
de batterijen zijn, des te beter kan de oplader de capaciteit en de oplaadeisen berekenen.

1. Sluit het verbindingssnoer van de netadapter aan op de batterijoplader.

2. Sluit het voedingssnoer aan op de netadapter en steek het andere einde in het stopcontact.

3. Het LED-lampje dooft na de zelftest van de batterijoplader. De batterijoplader is nu klaar voor gebruik.

4. BIlijft het rode controlelampje branden terwijl er zich geen batterij in de oplader bevindt, dan is de batterijoplader

defect.
Batterijen opladen

nAwNe

Gebruik van de spacer

Sluit de batterijoplader aan zoals hierboven beschreven.

Plaats een ontlade smart batterij in de batterijoplader.

De batterijoplader voert een batterij-herkenning en initialisering uit.

De batterij wordt opgeladen. Laat de batterij in het apparaat tot het groene controlelampje gaat branden.
De batterij is dan volledig opgeladen. Neem de batterij uit de oplader.

Om batterijen van het type RRC2020 of met vergelijkbare vormfactoren op te laden, moet de hieronder afgebeelde
spacer (afb. 1) worden gebruikt. De spacer wordt aangebracht zoals getoond in afb. 2 en 3 tot deze vastklikt. Vervolgens
kan de op te laden batterij worden geplaatst (afb. 4). Voor het gebruik van andere batterijen moet de spacer weer

worden verwijderd.

Afb. 1

Afb. 4

Indicaties van het controlelampje

Knippert één maal rood - oranje -
groen

Zelftest: De batterijoplader is klaar voor gebruik.

Knippert rood - groen

De batterij is niet als smart batterij herkend. De geplaatste batterij is ofwel een
conventionele batterij of een zeer diep ontlade smart batterij. Als het een smart
batterij is, zal deze binnen 15 minuten worden gereactiveerd en opgeladen. Zo
niet, dan zal het controlelampje rood gaan branden - zie hieronder.

Knippert oranje

De batterij wordt gekalibreerd.

Brandt oranje

De geplaatste batterij is van het juiste type en wordt opgeladen.

Brandt groen

De batterij is opgeladen en kan worden verwijderd voor gebruik.

Knippert rood

De batterij is te warm of te koud om zonder schade te kunnen worden
opgeladen. Is de batterij te koud, dan zal deze worden opgeladen zodra hij
voldoende verwarmd is. Is de batterij te warm, dan moet deze worden
verwijderd zodat hij kan afkoelen.

Brandt rood

Ofwel:
- de batterij is zwaar beschadigd en moet worden vervangen, of
- het betreft een conventionele batterij die niet kan worden opgeladen.

FCC norade,
spéka ASV

Atbilstibas deklaracija:

bbb

LATVIESU = 41

So akumulatora 13d&taju nedrikst novietot pacienta tuvuma.
Saskana ar EN 60601-1-1 horizontalajam atstatumam jabidt vismaz
1,5 metriem.

Neievietojiet 1adétaja pilniba uzladétu akumulatoru vairakas reizes péc kartas.
Lielas sakotné&jas uzlades dé|] akumulators var tikt parmeérigi uzladéts, kas var
izrasit gan akumulatora, gan akumulatora |adétaja bojajumus.

Lietojiet akumulatora 1adétaju tikai sausas telpas! Nedrikst izmantot slapjas
un norasojusas ierices!

ST ierice ir testéta un atbilst robeivértibégn, kas FCC Noteikumu 15. punkta
paredzétas B klases digitalam iericEm. Sis robezvértibas ir noteiktas, lai
dzivojamo telpu instalacijas nodroSinatu pietiekamu aizsardzibu pret
trauc&josu starojumu. Si ierice rada, izmanto un var izstarot augstfrekvences.
Tapéc, ja ta nav uzstadita un netiek lietota saskapa ar noradijumiem, ta var
izraisit kait&josus radiosakaru trauc&jumus.

Katra zina nevar garantét, ka konkrétas instalacijas nevar rasties traucéjumi.
Ja $iierice neizraisa kaitéjoSus radiosakaru vai televizijas traucéjumus, ko var
konstatét, izslédzot un ieslédzot ierici, lietotdjam jameégina novérst
traucéjumus ar Sadiem pasakumiem:

. parorienté&jiet vai parvietojiet uztverSsanas antenu;

. palieliniet atstatumu no ierices lidz uztvéréjam;

. pieslédziet ierici citam elektrotiklam, t.i., kuram nav pieslégts uztvéréjs;
. konsulté&jieties ar tirgotaju vai pieredz&jusu radio/televizijas tehniki.

Akumulatora ladétajs atbilst piemérojamiem ES noteikumiem.

Simboli

A\

Uzmanibu!/Bridindjums

BH

LietoSanas noradijumi

18

Lietot tikai slégtas telpas

Zime, kas apliecina atbilstibu piemé&rojamam ES direktivam

Ierice jalikvidé saskana ar viet&jiem noteikumiem

RoHs (Kina)

93
2

DC Lidzstravas spriegums

Atbilstibas mark&jums Kalifornijas energétikas komisijas prasibam

Tehniskie dati

Akumulatora ladétajs Barosanas bloks

RRC-SMB-UBC

Ieejas spriegums

RRC-SMB-UBC-M
19 - 26VDC / 3.4A maks. éga-zzmvm/so- 100-240VAC/50-60Hz

Uzlades un izejas spriegums

0-17.4VDC/0-4.8A 19VDC % 5%/ 3.4A 19VDC + 5%/ 0 - 3.43A

Jauda

60W 65W 65W

Izmeéri

(garums x platums x augstums)

151 x 90 x 43 mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36 mm

Lietosanas/glabasanas temperatira

0°C lidz 40°C/-10°C Iidz | 0°C lidz 40°C/-10°C | 0°C lidz 40°C/-20°C lidz

EMS standarti

70°C lidz 70°C 80°C
Svars 198¢g 270g 310g
Drosibas/ IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /

IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* attiecas tikai uz barosanas bloku
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Akumulatora |adétajs ir paredzéts SMBUS akumulatoru (,gudro” akumulatoru) uzladei ar formas

Ievads:

koeficientu RRC2020, 2024, 2040 vai lidzigu savietojamu ,gudro” akumulatoru uzladei, pieméram,

202x range, 204x range, 205x range, DR36 u.c.

Uzmanibu:

Norade:

Pieslegumu izveide

Ar So akumulatora |adétaju var uzladét tikai akumulatorus, kas atbilst datu specifikacijai 1.0 vai 1.1.
Nevar uzladét citus uzladéjamus akumulatorus vai parastos akumulatorus.

Pirms atkartotas uzlades lietojiet ,gudro” akumulatoru sava iericé maksimali ilgi. Jo vairak izladéts ir
akumulators, jo precizak iespéjams aprékinat kapacitati un nepiecieSamo uzlades apjomu.

1. No barosanas bloka izejoso vadu pieslédziet akumulatora lIadétajam.

2. Elektrotikla vadu pieslédziet baroSanas blokam un péc tam kontaktligzdai.

3. P&c akumulatora ladétaja pastestésanas nodziest gaismas diode. Akumulatora |adétajs ir gatavs lietoSanai.

4. Ja péc pastestéSanas mirdz sarkana gaismas diode un 1adétdja nav ievietots akumulators, akumulatora ladétajs ir

bojats.
Akumulatora uzlade

nAwNe

Starpelementa izmantosana

Pieslédziet ierici, ka noradits ieprieks.

Izladétu ,gudro” akumulatoru ievietojiet akumulatora ladétaja.

Akumulatora ladétajs atpazist un inicializ€ akumulatoru.

Akumulators tiek uzladéts. Atstajiet akumulatoru |adétaja tik ilgi, I'dz iemirdzas zala gaismas diode.
Akumulators ir pilniba uzladéts. Iznemiet akumulatoru, lai to lietotu.

Lai varétu uzladét akumulatoru RRC2020 vai citu akumulatoru ar lidzigu formas koeficientu, ir jaizmanto turpmak
attélotais starpelements (1. attéls). Starpelementu ievieto, ka redzams 2. un 3. attéla, lidz tas nofiks€jas. P&c tam
uzladei var ievietot akumulatoru (4. attéls). Lai varétu uzladét citu tipu akumulatorus, starpelements ir jaiznem.

1. attéls

T

2. attéls

-

4. attéls

3. attéls

Gaismas dioZu skaidrojums

Parmainus mirgo sarkana, oranza
un zala krasa

PastestéSana: 1adétajs ir gatavs lietosanai.

Mirgo sarkana un zala krasa

Akumulators nav atpazits ka ,gudrais” akumulators. Ir ievietots parastais
akumulators vai ari |oti izladéts ,gudrais” akumulators. Ja tas ir ,gudrais”
akumulators, 15 minasu laika tas tiks reaktivizéts un péc tam uzladéts. Ja tas
ir cits akumulators, gaismas diode mirdzés sarkana krasa - skat. turpmak.

Mirgo oranza krasa

Akumulators Sobrid tiek kalibréts.

Mirdz oranza krasa

Ir ievietots pareiza tipa akumulators, kas paslaik tiek uzladéts.

Mirdz zala krasa

Akumulators ir uzladéts un to var izpemt, lai lietotu.

Mirgo sarkana krasa

Akumulators ir parak karsts vai parak auksts, lai to varétu uzladét, nenodarot
bojdjumus. Ja akumulators ir parak auksts, tas tiks uzladéts, tiklidz bds
pietiekami sasilis. Ja akumulators ir parak karsts, tas jaiznem, lai tas varétu
atdzist.

Mirdz sarkana krasa

Akumulators ir nopietni bojats un ir janomaina vai ari ir ievietots parastais
akumulators, kuru nav iespéjams uzladét.

BB B

FCC Advice,
geldig in de V.S.

Conformiteitsverklaring:

NEDERLANDS = 13

Deze batterijoplader mag niet in de nabijheid van patiénten worden geplaatst.
Volgens norm EN60601-1-1 dient de horizontale afstand minimaal 1,5 meter
te bedragen.

Plaats geen volledig opgelade batterij herhaaldelijk in de oplader. Vanwege de
hoge beginstroom, zou de batterij kunnen worden overgeladen, hetgeen tot
schade aan de batterij en de batterij-oplader kan leiden.

Gebruik de batterijoplader alleen in droge binnenruimtes! Gebruik geen natte
of met vocht bedekte producten!

Dit product is getest en voldoet aan de beperkingen voor een digitaal apparaat

van klasse B conform deel 15 van de FCC-regels. Deze beperkingen zijn

bedoeld om redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke storingen in een

thuisinstallatie. Deze apparatuur kan radiofrequentie-energie genereren,

gebruiken en uitstralen en kan storingen in radiocommunicatie veroorzaken,

indien deze niet in overeenstemming met de instructies wordt geinstalleerd en

gebruikt.

Er is echter geen garantie dat geen storing zal optreden in een bepaalde

installatie. Als dit apparaat inderdaad schadelijke storingen veroorzaakt in

radio- of televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld door het apparaat in

en uit te schakelen, kan de gebruiker trachten deze storing te corrigeren door

een of meer van de volgende maatregelen te nemen:

*  Wijzig de richting van de ontvangstantenne of verplaats de antenne.

. Vergroot de afstand tussen de apparatuur en de ontvanger.

. Sluit het apparaat aan op een stopcontact op een ander circuit dan dat
waarop de ontvanger is aangesloten.

. Raadpleeg de leverancier of een ervaren radio/tv-technicus voor hulp.

De batterijoplader is in overeenstemming met de geldende voorschriften van

de EU-richtlijnen.

Symbolen

YA

Pas op / Waarschuwing

Gebruiksaanwijzing

[
{1

Alleen voor gebruik in binnenruimtes

C

Kenmerk van conformiteit met de toepasselijke EU-richtlijnen

€
i

Dit product moet worden weggeworpen volgens de locale voorschriften

RoHs (China)

Gelijkstroomspanning

Markering van naleving van de California Energy Commision-vereisten

Technische specificaties

Batterij-oplader Voeding

RRC-SMB-UBC RRC-SMB-UBC-M

Ingangsspanning

100-240VAC / 50 - 100-240VAC / 50 -

19 - 26VDC/ 3.4A max. 60Hz 60Hz

Laad- en uitgangsspanning

0, -
19VDC + 5%/ 3.4a | 19VDC £5%/0

0-17.4VDC/ 0 -4.8A 3.43A

Vermogen 60W 65W 65W
Afmetingen 151 x 90 x 43mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36mm
(LxBxH)

Bedrijfs- / opslagtemperatuur

_ 0°C tot 40°C / -10°C | 0°C tot 40°C / -20°C
0°C tot 40°C / -10°C tot 70°C tot 70°C tot 80°C

Gewicht

1989 270g 310g

Veiligheidsnormen / EMC-normen

IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* alleen van toepassing op de voeding
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FCC jspéjimas,
taikomas JAV

Atitikties deklaracija:

LIETUVIY = 39

Sio akumuliatoriy kroviklio negalima déti $alia paciento.
Pagal EN60601-1-1 horizontalus atstumas turi bati ne mazesnis, kaip 1,5
metro.

Nedékite | kroviklj iki galo jkrauto akumuliatoriaus daug karty. Dél didelés
pirminés jkrovos akumuliatorius gali bati jkrautas per daug, tokiu bidu
galima sugadinti akumuliatoriy arba kroviklj

Naudokite akumuliatoriy kroviklj tik patalpy viduje! Negalima naudoti Slapiy
ir drégme padengty prietaisy!

Sis gaminys buvo i$bandytas ir nustatyta, kad jis atitinka B klasés

skaitmeninio prietaiso ribas pagal FCC taisykliy 15-aja dalj. Sios ribos yra

skirtos uZtikrinti pagrista apsauga nuo pavojingy trukdziy namy aplinkoje.

Si jranga generuoja, naudoja ir gali spinduliuoti radijo dazniy energija ir, jei

ji montuojama ir naudojama nesilaikant instrukciju, gali sukelti kenksmingus

trukdzius radijo rysiui.

Taciau negarantuojama, kad trukdziy nebus konkrecioje jrengimo vietoje.

Jei Si jranga kelia kenksmingus trukdzius radijo arba televizijos signaly

priémimui, kuriuos galima nustatyti iSjungus ir vél jjungus jrangg, naudotojui

sitloma paméginti panaikinti trukdzius vienu i$ Siy bady:

. pakeisti priimancios antenos kryptj arba padét;;

. padidinti atstuma tarp jrangos ir imtuvo;

. prijungti jranga prie kitos grandinés, nei ta, prie kurios
prijungtas imtuvas, iSvado;

. kreiptis | platintojg arba patyrusj radijo ar televizijos meistrg pagalbos.

Akumuliatoriy kroviklis atitinka Siuo metu galiojanciy ES taisykliy nuostatas.

Simboliai

Atsargiai / [spéjimas

Naudojimo instrukcijos

D =|B

Naudoti tik patalpose

N
m

Atitikimas galiojanc¢ioms EB direktyvoms

Gaminys turi bati Salinamas laikantis vietiniy taisykliy

RoHs (Kinija)

Nuolatinés sroves jtampa

®1 @1

Kalifornijos energetikos komisijos reikalavimy, atitikties zenklas

Techninés specifikacijos

Akumuliatoriy kroviklis Elektros maitinimas

RRC-SMB-UBC

RRC-SMB-UBC-M

Ivesties jtampa

Maks. 19 - 26VDC / 3.4A

100-240VAC / 50—
60Hz

100-240VAC / 50-
60Hz

Krovimo ir iSvesties jtampa

0-17.4VDC/ 0 -4.8A

19VDC £ 5 % / 3.4A

19VDC £5% /0 -
3.43A

Galia

60W

65W

65W

Matmenys
(Ilgis x plotis x aukstis)

151 x 90 x 43 mm

91 x 51 x 25.4 mm

119 x 60 x 36 mm

Eksploatavimo / saugojimo
temperatira

Nuo 0 iki 40°C / nuo -10 iki
70°C

Nuo 0 iki 40°C / nuo
-10 iki 70°C

Nuo 0 iki 40°C / nuo
-20 iki 80°C

Svoris

198g

270g

310g

Saugos standartai /
EMC standartai

IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class
B / IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* Taikoma tik elektros maitinimui
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n i) = 15
ISmanusis akumuliatoriy kroviklis naudojamas jkrauti SMBUS akumuliatorius (iSmaniuosius

Ivadas: akumuliatorius), kuriy formos koeficientas RRC2020, 2024, 2040, arba panasiy matmeny iSmaniuosius
akumuliatorius, pvz., 202x serija, 204x serija, 205x serija, DR36 ir t. t.

Siuo akumuliatoriy krovikliu galima jkrauti tik duomeny, specifikacija 1.0 arba 1.1 atitinkancius
akumuliatorius. Kity jkraunamy akumuliatoriy arba jprasty baterijy naudoti negalima.

b7 R NG BT ML . AR4E EN60601-1-1 [#l5E, A FHER %Dy 1.5 K.

ABEEACTEH R BT IF A7 AR, TR B, S Euib
TSRS

Ispéjimas:

. Prie$ jkraudami naudokite iSmaniuosius akumuliatorius savo prietaise kiek galima ilgiau. Kuo labiau jie
Patarimas: MY R o . v o o
iSsikraus, tuo tiksliau kroviklis galés apskaiciuoti talpos ir jkrovos poreikj.
Prijungimas AAETFHRI0 2 I IREE AT it 7 st | IR KB R A
1. Prijunkite elektros tinklo adapterio kabelj prie akumuliatoriy kroviklio.

2. Prijunkite elektros kabelj prie tinklo adapterio ir sujunkite jj su elektros tinklo lizdu.

3. Akumuliatoriy krovikliui atlikus savitikrg Sviesos diodas iSsijungs. Akumuliatoriy kroviklis parengtas naudoti.

4. Jei raudona kontroliné lemputé toliau Svielia ir kroviklyje néra akumuliatoriaus, reiSkia akumuliatoriy kroviklis

2R, AP AT A EFBHNEINE R 2 (FCO) 55 15 #i/0H K B B & IR E
IRLERRAE B AR 2R B IR AR BRI B T A g™, M
SRATATAIRE R, WOIZIGUIRE ], AR L B S AR TR

>b bbb

sugedo.
Akumuliatoriy jkrovimas FCC & A, A IR BE R T SRS RAE . W RA B A ToLk H )RR B L
=3+ He i [ sy Yr A2 ) I A S M R sk
Prijunkite akumuliatoriu krovikl kaip apradyta auk&diau. EEEAK i;ﬁi‘%fﬂiﬁm APSE I G AN IS YA R B A 0, T PR E LA 4 R HERR

Istatykite iSsikrovusj iSmanujj akumuliatoriy | kroviklj.

Akumuliatoriy kroviklis atpazjsta akumuliatoriy ir yra inicijuojamas.

Akumuliatorius kraunamas. Palikite akumuliatoriy, kol ims Sviesti Zalia kontroliné lempute.
Tai reiskia, kad akumuliatorius pilnai jkrautas. ISimkite akumuliatoriy ir naudokite.

o RS EORE

o FEARR A L TR R .

o R R AR TR ) F A PR

o KPR B AU N TEL R/ RS, DTSR

nRwNE

Skétiklio naudojimas

Tam, kad bdty galima jkrauti RRC2020 ar panasios formos akumuliatoriy, turi bati naudojamas zemiau pavaizduotas AR AL L A R A R 51 BT AU -
sketiklis (1 pav.). Skétiklis jstatomas kaip pavaizduota 2 ir 3 pav. ir stumiamas kol spragtelés. Po to galima jdéti jkraunama,
akumuliatoriy (4 pav.). Norint naudoti kity tipy akumuliatorius, skétiklj reikia vél iSimti. e,
VAN 4/
[ T
t (7 B PSS T A
CE€ LR
1 pav. X 7 i A FL ST 4 A A
—
Kontrolinés lemputés rodmenys T WBIAE S T B T A 9 S (PR
Jjungus raudona - oranziné - zalia N - .
= mirksi Savitikra: kroviklis parengtas naudoti. — BT
Kroviklis neatpaZjsta, kad naudojamas akumuliatorius yra iSmanusis. Tai reiskia, P T ——
S . kad {détas arba jprastas akumuliatorius (baterija) arba itin iSsikroves iSmanusis @ i E M REVR S 5 &2 R a6
Raudona - zalia — mirksi - - oy X . " L A
akumuliatorius. Jei tai iSmanusis akumuliatorius, jis vél bus suaktyvintas per 15
minudiy ir jkrautas. Jei ne, Sviesos diodas ims Sviesti raudonai — Zr. Zemiau. BRI HM T 2R HIR
Mirksi oranziné Akumuliatorius $iuo metu kalibruojamas. '1‘(?()(5-254“(;'\'/3/;::]3(!:50 - Tg&;ﬁg\?};gB?OM_
< o — . — ” TN 3 19 - 26VDC / 3.4A (k) / /
Sviedia oranziné Ideétas tinkamo tipo akumuliatorius ir Siuo metu jis kraunamas. 60Hz 60Hz
- 0, -
Sviedia zalia Akumuliatorius kraunamas ir ji galima i&imti bei naudoti. FeE AR R 0-17.4VDC/ 0 - 4.8A 19VDC + 5% / 3.4A ;9‘:’3%(: +5%/0
Akumuliatorius yra per daug ikaites arba atSales, kad baty galima ji krauti hE 60W 65W 65W
Mirksi raudona nesugadinant. Jei akumuliatorius yra per daug atSales, jis bus kraunamas kai RF
tik pakankamai susils. Jei akumuliatorius yra per karstas, ji reikia iSimti ir K x % x 7) 151 x 90 x 43 &k 91 x 51 x 25.4 %=X 119 x 60 x 36 &k
tvésinti.
2 V?SIT .I e N 0°C % 40°C/ -10°C # 0°C % 40°C/ -10°C & | 0°C % 40°C/ -20°C
. Gali bati, kad BT IR E 205C 205C 2 80°C
Svieéia raudona - akumuliatorius yra visiskai sugadintas ir turi biti pakeistas, arba =5 198 & 270 % 310 %
- naudojamas jprastas akumuliatorius (baterija), kurio jkrauti negalima. Fys—y IEC/EN60950-1 ULB0950-1% / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FOC15 dass B/
A IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

DU IR A
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Smart-batteriopladeren bruges til at oplade SMBUS batterier (Smart-batterier) med formfaktorerne
Introduktion: RRC2020, 2024, 2040 eller smart-batterier med et lignende fodaftryk, som f.eks. 202x range, 204x
range, 205x range, DR36, osv..

Kun batterier, der stemmer overens med Data Specifikation 1.0 eller 1.1 kan oplades med denne

OBS: batterioplader. Andre genopladelige batterier eller konventionelle batterier kan ikke bruges.

Tip: Brug smart-batterierne I dit apparat s& laenge som mulgit, inden de genoplades. Jo mere de er afladet,
p: desto mere ngjagtig kan opladeren beregne kapacitet og opladningskrav.

Tilslutninger

1. Forbind hovedadapterens ledning med batteriopladeren.

2. Forbind el-ledningen med hovedadapteren og szt stikket i stikddsen.

3. Efter batteriopladerens selvtest slukkes LED’en. Batteriopladeren er klar til brug.

4. Hvis den rgde kontrollampe forbliver taendt og der ikke er noget batteri i opladeren, er batteriopladeren defekt.

Opladning af batterier

Forbind batteriopladeren som beskrevet foroven.

Seet et afladet smart-batteri i opladeren.

Batteriopladeren udfgrer en genkendelse af batteriet og en initialisering.

Batteriet oplades. Lad batteriet sidde i opladeren, til den grgnne kontrollampe lyser.
Derefter er batteriet fuldt opladet. Fjern batteriet for at bruge det.

nARWNMNE

Brug af spaceren

For at batteriet RRC2020 eller et med en lignende formfactor kan bruges, skal forneden viste spacer (illustration 1)
bruges. Spaceren isaettes som vist i illustrationerne 2 & 3, til den falder i hak. Derefter kan batteriet iszettes til opladning
(illustration 4). Til opladning af andre batterityper skal spaceren fjernes igen.

f /
T3 1y

Illustration 4

Illustration 1 Illustration 2 Illustration 3

Forklaring af kontrollampen

Rgd - orange - grgn blinker en

Selvtest: Opladeren er klar til brug.
gang

Batteriet blev ikke genkendt som et smartbatteri. Det ilagte batteri er enten
ikke noget smart-batteri eller ogsd er det et ekstremt afladet smart-batteri.
Hvis det er et smart-batteri, genaktiveres det i lgbet af 15 minutter og
genoplades. Hvis dette ikke er tilfeeldet, lyser LED’en rgd - se forneden.
Batteriet kalibreres.

Rgd - gron blinker

Orange blinker

>bB bbb

YkasaHue Ha ®KC,
BanuaHo B CALL

Aeknapauusn 3a cboTBETCTBUE:

Bbarapcku = 37

ToBa 3apAAHO YCTPOICTBO He TpsbBa Aa ce noctasa B 61M30CT A0 NaUMEHTH.
CbrnacHo EN60601-1-1, XOpU30OHTANHOTO pascTosiHue Tpsibea Aa 6bae Haili-manko 1,5 meTpa.

He nocraBsiiTe OTHOBO B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Hanb/IHO 3apeAeHa akymynaTtopHa 6aTtepus.
B cneactsue Ha ronemus HavaneH 3apsa 6aTepusTa Moxe aa 6bae 3apeseHa noseye oT
[I0MyCTMMOTO, KOETO MOXe /A1a loBe/le 10 NOBPe/Aa Ha CbliaTa U Ha 3apsAHOTO YCTPOHCTBO.

M3nonsBaiiTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO CaMO Ha 3akputo! Mokpu v MOKPUTK C Bnara nNpoayKTn
He Tpsi6Ba Aa ce u3nonseat!

To31 NPOAYKT € U3NMTaH M € YCTaHOBEHO, Ye OTroBaps Ha rpaHunumMTe 3a undpoBmM yCTpoicTea

knac B, cbrnacHo vact 15 Ha npasunata Ha ®KC. Te3n rpaHuMuM ca npegHasHayeHu 3a

ocurypsiBaHe Ha [oCTaTbuHa 3alluTa Cpelly BPeAHW CMYLUEHWS B MHCTanauun B XKWUANLHK

crpaau. ToBa yCTPOWUCTBO reHepupa, M3non3sa U MoXe Aa U3byBa PaaMoyecToTHa eHeprus, u

aKOo He Ce MHCTanMpa v He Ce M3NoM3Ba B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLIMUTE, MOXE Aa NpeansBuKa

BPEAHU CMYLLEHUSA B PaAN0 KOMyHUKaUuuTe.

Hsma obaye rapaHuusi, Ye B ONpejeNieHa NHCTanaums HaMa ia Bb3HUKHAT TaknMBa CMyLUEHUS!.

AKO TOBa yCTPOMCTBO NPEAM3BUKBA BPEAHU CMYLLEHNS Ha PaANO UAN TENEBU3NOHHO NpueMaHe,

KOeTo Moxe aAa 6bae yCTaHOBEHO upe3 U3KIUBAHE W BK/IOYBAHE Ha YCTPOMCTBOTO, ce

nperopbysa noTpebuTensT Aa npeanpueMe eaHa WAM MoBeye OT CleHUTe Mepku 3a

KOpUrMpaHe Ha cMylleHusTa:

. npeHacoyBaHe WM NpemMecTBaHe Ha NpueMHaTa aHTeHa;

. yBefMyaBaHe Ha Pa3CTOSAHMETO MeX/y YCTPOWCTBOTO WU NPUEMHMKaE;

. CBbpP3BaHE Ha YCTPOMCTBOTO KbM MPEXOBO MHe3/0, KOeTo Ce Hamupa B 3axpaHBall
KPbr, Pas/iMyeH oT TO3W, KbM KOWTO € CBbP3aH NPUEMHUKLT;

. Aa ce 06bpHe 3a NOMOLY KbM TbproseLia UM KbM ONUTEH PaAino/TeNeBU3NOHEH TEXHUK.

3apaAHOTO YCTPOMCTBO CbOTBETCTBA Ha TEKYLUMTE NpaBuia Ha ANPEKTUBUTE Ha
EC.

CumBonun

BHumaHwue / MpeaynpexaeHve

PbKOBOACTBO 3a paboTta

D=2 B

M3nonssaHe caMo Ha 3aKpuTo

N
m

3HaK 3a CbOTBETCTBME C MPUNOXUMUTE ANPEKTUBM Ha EO

To3u npoayKT TpsitBa Aa 6bAe U3XBbPMIEH KaTo OTNaAbK B CbOTBETCTBUE C
MECTHWTe pasnopeaéu

RoHs (Kutait)

|| @ |15

[MocTosAHHO HanpexeHue

MapkupaHe Ha cbOTBeTCTBME C M3nckBaHusTa Ha California Energy
Commission

TexHUYECKHN XapaKTEepUCTUKHU

3apsaaHo yCTPOMCTBO 3axpaHBaHe

Orange lyser

Det ilagte batteri er af den korrekte type og genoplades nu.

RRC-SMB-UBC

RRC-SMB-UBC-M

BxoaHO Hanpe)xeHune

19 - 26VDC / 3.4A makc.

100-240VAC / 50 -
60Hz

100-240VAC / 50 -
60Hz

3apsaHO HanpeXxeHue U U3XogHo

0-17.4VDC/ 0 -4.8A

19 VDC £ 5% / 3.4A

19VDC £ 5% /0 -
3.43A

Grgn lyser Batteriet er genopladet og kan fjernes til brug.
Batteriet er for varmt eller for koldt til at blive genopladet uden at tage skade.
Rgd blinker Hvis batteriet er for koldt vil det blive opladet s& snart det er opvarmet
tilstreekkeligt. Hvis batteriet er for varmt, bgr det fjernes til afkgling.
Enten
Rgd lyser - er batteriet alvorlig skadet og skal udskiftes, eller

HanpexxeHue

MouwHocTt 60W 65W 65W

Pasmepun

(4 x W x B) 151 x 90 x 43 mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36 mm

- det er et konventionelt batteri, som ikke kan genoplades.

Pa6oTHa Temnepatypa / Temnepartypa

Ha CbXpaHeHue

0°C no 40°C / -10°C ao 70°C

0°C po 40°C/ -10°C
no 70°C

0°C no 40°C/ -20°C
A0 80°C

Terno

198¢g

270g

310g

CraHpapTtu 3a 6e3onacHocr / 3a EMC

IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* BanuaeH camo 3a 3axpaHBaHeETo
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WNHTEeNWreHTHOTO 3apsiiHO YCTPOWCTBO Ce M3MON3Ba 3a 3apexaaHe Ha akymysaTopHu 6atepum SMBUS
(MHTenureHTHM akymynaTtopHu 6atepumn) c daktopu Ha dopmata RRC2020, 2024, 2040 wm
YBon: VHTENIUTeHTHU aKyMynaTopHu 6atepun ¢ nofobeH pasmep T.e. 202x o6xBaT, 204x o6xBaT, 205x o6xBar,

DR36, 1 T.H.

C TOBa 3apsaAHO YCTPOMCTBO MOraT Aa Ce 3apexaaT caMO aKyMynaTopHu 6aTepuun, CbOTBETCTBALUM Ha

BHuMaHue:
ce u3nonsear.

cneundukauumte 1.0 uam 1.1. Jpyru akyMynatopHu 6atepum nam o6UKHOBEHW 6aTepun He MoraT Aa

Mpean Aa NpUCTbNMTE KbM 3apexiaHe, U3non3saiTe MHTeNNreHTHUTe 6aTepumn, KOJKOTO € Bb3MOXHO

YkasaHue:

no-Abaro, BbB BalleTo YCTpoicTBo. KonkoTo nosBeuye ca paspefeHu CbluMTe, TOJKOBa MO-TOYHO

3apaAHOTO YCTPOMCTBO MOXE Aa U3UYMCIN KanauuTeTa U M3NCKBaHWUSTA 3a 3apexaaHe.

Cebp3BaHe

1. CebpxeTe kabena OT MPEXOBUs afanTep KbM 3apsAHOTO YCTPOWCTBO.
2. CBbpXeTe 3axpaHBaluvs Kabes KbM MPEXOBWS afanTep v ro BKapaiTe B MPEXOBOTO MHE3A0.
3. CBeToAMOABT W3racBa Crie[ CaMonpoBepkaTa Ha 3apsifHOTO YCTPOMCTBO. 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € roToBO 3a

ynoTpeba.

4. AKO YEpBEHMAT KOHTPOSIEH MHAMKATOP MPOAb/IXABa Aa CBETU WM B 3apsAHOTO YCTPOWCTBO HAMa aKyMynaTopHa
6aTepus, 3apsAHOTO YCTPOWCTBO € NOBPeAeHO.

3ape>xpaaHe Ha akyMynaTopHu 6atepum

nARWNMNE

CBbpXeTe 3apsfHOTO YCTPOWCTBO, KaKTO € ONUCaHo Mo-rope.

MocTaBeTe paspefeHa UHTENUIEHTHA aKyMynaTopHa 6aTtepusi B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

3apsaHOTO YCTPOMCTBO M3BbPLUBA Pa3no3HaBaHe Ha aKyMynaTopHaTa 6atepus U MHULManusaums.
AkyMynaTopHaTta 6aTepus 3anoysa Aa ce 3apexaa. OctaBeTe 6aTepusTa, LOKATO CBETHE 3€/1eHUAT UHAMKATOP.
Cera akymynatopHaTa 6atepusi € Hamb/IHO 3apefeHa. M3BaseTe 6aTepusiTa 3a nonsBaHe.

U3nonssaHe Ha AUCTAHLUMNOHEH eJieMeHT

3a fa Moxe fAa ce usnonssa akymynatopHa 6atepusi RRC2020 unu apyra ¢ nogobeH koeduumeHT Ha dopmaTa, Tpsbsa
Zla ce U3Mon3sa NokasaHWsT No-A0Ny AUCTaHUMOHEH eneMeHT (durypa 1). IMCTaHUMOHHUAT efleMeHT ce BKapBa, KaKTo e
nokasaHo Ha durypu 2 u 3, gokaTo wpakHe. Cnea ToBa akyMmynatopHaTta 6aTepus Moxe Aa ce NocTaBu 3a 3apexiaHe
(durypa 4). 3a u3nonseaHe Ha Apyrn TUMNOBE aKyMynaTopHu 6aTepuu, AUCTAHUMOHHUAT eneMeHT TpsibBa Aa 6bae

OTCTPpaHeH OTHOBO.

Qdurypa 1

G)u—r;lﬁa 2

ourypa 3 ourypa 4

CbCTOsIHME Ha KOHTPOJIHUTE MHANKATOPKH

OnpeaeneHo BpeMe MUra YepBeHOo
— OpaH)XeBO — 3e/IeHO

CamonpoBepka: 3apsifHOTO YCTPOMCTBO € rOTOBO 3a ynoTpe6a.

Mura yepsBeHoO - 3en€eHO

AkyMynaTopHaTa 6aTepusi He e pasno3Hata KaTo MWHTenureHTHa 6artepwus.
MoctaBeHa e o6ukHOBeHa 6aTepusi WAW U3K/OUYUTENHO MHOrO paspeneHa
WHTENUreHTHa akymynaTopHa 6aTepusi. AKO ToBa € WHTENUreHTHa
akyMmynatopHa 6aTepusi, cbliaTa e 6bAe peakTMBMpaHa B pamkuTe Ha 15
MUHYTU U We ce 3apelun. AKO He e TakaBa, CBETOAMOABT Le CBETHE B YEpBEHO.

Mwura opaH>keBo

BaTepusTa ce kanubpupa B MOMeHTa.

CeeTn opaH>keBo

MocTaBeHaTa GaTeleﬂ € OT NpaBuaHMA TUN U B MOMEHTAa Ce 3apexaa.

CBeTun 3eneHo

AkymynaTopHaTa 6aTepus e 3apefeHa u Moxe Aa 6bAe usBaaeHa 3a ynotpeba.

Mwura uepseHo

AKkymynaTopHaTa 6aTepusi € MHOro ropewa WM MHOro CTyAeHa, 3a Aa ce
3apexaa, 6e3 na ce nospeav. Ako 6aTepusiTa e NpekaneHo CTyAeHa, Ts e
3aMoyYHe fa ce 3apexzaa, CleA KaTo ce 3aTon/v AoCTaTbyHo. AKo 6aTepusTa e
npekaneHo ropeuua, T Tpsi6Ba Aa Ce M3BaAM, 3a Aa CE OX/1aau.

CBeTn yepsBeHo

nnu: - 6aTepusTa e CUHO NoBpeaeHa v TpsbBa Aa Ce CMEHW, UK
— ToBa e 06MKHOBEHa 6aTepusi, KOATO HE MOXe Aa Ce 3apexaa.

BB B

FCC rad,
gaelder for USA

Konformitetserklaering:

DANSK = 17

Denne batterioplader ma ikke placeres i patientens naerhed.
I overensstemmelse med EN60601-1-1 skal den horisontale afstand mindst
veere 1,5 meter.

Iszet ikke et fuldt opladet batteri i batteriopladeren gentagne gange. P8 grund
af den hgje oprindelige opladning kan batteriet blive overopladet, hvilket kan
forvolde skade pd batteriet og pa batteriopladeren.

Brug kun batteriopladeren i tgrre indendgrs miljoer! Produkter, der er vade og
daekket med fugt, bgr ikke bruges!

Dette produkt har i test overholdt geernseveaerdierne for et klasse B digitalt
apparat, som beskrevet i FCC-bestemmelsernes del 15. Disse graenser
forudser en rimelig beskyttelse mod skadelige stréler fra installationer i
boligomrader. Dette udstyr frembringer, bruger og kan ogsa udstréle radio
frekvens energi, og hvis det ikke installeres og bruges korrekt, kan det
for8rsage skadelige forstyrrelser af radiokommunikationer.

Det kan dog ikke garanteres, at der ved en bestemt installation ikke alligevel
optraeder forstyrrelser. Hvis dette udstyr forstyrrer radio- eller tv-
modtagelsen, hvilket kan bestemmes ved at man teender og slukker for
udstyret, opfordres brugeren til at korrigere forstyrrelsen p& en eller flere af
folgende mader:

. Korriger modtagerantennens retning.

. @g afstanden mellem udstyret og modtageren.

. Tilslut udstyret til en stikdase fra en anden strgmkreds end den, som
modtageren er ttilsluttet til.

. Konsulter forhandleren eller en erfaren radio/tv-tekniker for at fa hjeelp.

Opladeren lever op til de EU-direktiver, der var geeldende p&
fremstillingstidspunktet.

Symboler

Forsigtig / Advarsel

A
[

Brugsanvisninger

0

Bruges kun i lukkede rum
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Tegn pé overholdelse af de geeldende EU-direktiver

Produktet bgr bortkastes i overensstemmelse med de lokale retningslinjer

RoHs (Kina)

2

DC spaending

Marked for overholdelse af California Energy Commision krav

Tekniske specifikationer

Batterioplader Strgmforsyning

RRC-SMB-UBC RRC-SMB-UBC-M

Indgangsspanding

100-240VAC / 50 - 100-240VAC / 50 -

19 - 26VDC / 3.4A maks. 60Hz 60Hz

Opladnings og udgangsspandinger

0, -
0-17.4VDC/ 0 - 4.8A 19VDC + 5%/ 3.4 | 1OVPC £ 5% /0

3.43A
Strgm 60W 65W 65W
I(v:.&)I(BxH) 151 x 90 x 43mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36mm

Brugs- / lagertemperatur

. R . 0°C til 40°C/ -10°C 0°C til 40°C/ -20°C
0°C til 40°C / -10°C til 70°C til 70°C til 80°C

Vaegt

1989 270g 310g

Sikkerhedsstandarder /
EMC standarder

IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* geelder kun for stremforsyning
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SETTING STANDARDS
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NORsK = 18

Den smarte batteriladeren brukes til & lade SMBUS-batterier (smarte batterier) med formfaktor

Innledning:
oSV..

Advarsel :

Tips:

Tilkoblinger

RRC2020, 2024 eller lignende smarte batterier, f.eks. 202x-serien, 204x-serien, 205x-serien, DR36
Kun batterier som oppfyller dataspesifikasjon 1.0 eller 1.1 kan lades med denne batteriladeren. Andre
oppladbare batterier eller vanlige batterier ma ikke brukes.

Bruk smarte batterier s& lenge som mulig fgr de lades opp igjen. Jo mer batteriene er utladet, jo mer
ngyaktig laderen kan beregne kapasiteten og ladebehovet.

1. Koble kabelen fra stremadapteren til batteriladeren.

2. Koble strgmkabelen til stremadapteren og sett stgpselet i stikkontakten.

3. LED-lampen slukker etter at batteriladeren har fullfgrt selvtesten. Batteriladeren er klar til bruk.

4. Hvis den rgde kontrollampen ikke slukker og det ikke befinner seg noe batteri i laderen, er batteriladeren i ustand.

Batterilading

nARWNMNE

Bruk av avstandsstykket

Tilkoble batteriladeren slik det er beskrevet ovenfor.

Plasser et utladet smart batteri i batteriladeren.

Batteriladeren identifiserer batteriet og foretar en initialisering.

Batteriet blir ladet. La batteriet sitte i inntil den grgnne kontrollampen lyser.
Da er batteriet fulladet. Batteriet kan tas ut og brukes.

For & kunne lade et RRC2020-batteri eller et batteri med lignende formfaktor, ma avstandsstykket som vises nedenfor
(Figur 1) benyttes. Avstandsstykket er skjult som i figur 2 & 3 og kan vippes opp. Deretter kan batteriet settes i og lades
(Figur 4). Ved lading av andre batterityper m8 avstandsstykket skjules igjen.

Figur 1

Betydningen av kontrollampene

Rgd - Oransje og Grgnn lampe
blinker samtidig

Selvtest: Laderen er klar til bruk.

Rgd og Grgnn lampe blinker

Batteriet er ikke identifisert som et smart batteri. Enten er det satt i et vanlig
batteri eller et ekstremt utladet smart batteri. Hvis det er et smart batteri, vil
det bli reaktivert innen 15 minutter og bli ladet. Hvis det ikke er tilfelle, vil
LED-lampen lyse rgdt - se nedenfor.

Oransje lampe blinker

Batteriet holder p3 3 bli kalibrert.

Oransje lampe lyser

Det isatte batteriet er av riktig type og er i ferd med & bli ladet.

Grgnn lampe lyser

Batteriet er ferdigladet og kan tas ut og brukes.

Rgd lampe blinker

Batteriet er enten for varmt eller for kaldt til & bli ladet uten skader. Hvis
batteriet er for kaldt, vil det bli ladet s& snart det er varmt nok. Hvis batteriet
er for varmt, ma det tas ut og kjgles ned.

Rgd lampe lyser

Enten
- er batteriet skadet og det ma byttes ut, eller

- det er et vanlig batteri som ikke kan lades opp.

BB P

FCC poucenie,
platné v USA

Vyhlasenie o zhode:

SLOVENSKY = 35

Nabija¢ka batérii sa nesmie umiestnit v blizkosti pacientov.
Podla EN 60601-1-1 musi byt horizontdlna vzdialenost minimalne 1,5m.

Nevkladajte opakovane Gplne nabitd batériu. Z dévodu prvotného nabijania by sa mohla
batéria prebit, ¢o méZe viest k zni¢eniu batérie a nabijacky batérii.

Nabijacku batérii pouzivajte len vnutri a v suchom prostredi! Mokré a vihké pristroje sa
nesmu pouZivat!

Tento vyrobok bol testovany a suhlasi s limitami pre triedu B digitdlnych pristrojov,
podla odseku 15 FCC pravidiel. Tieto limity predpokladaju dostato¢nd ochranu pred
Skodlivymi vplyvmi pri instalacii v obytnych zénach. Pristroje tohto druhu vyuzivaju a
vyZaruju radio frekvenciu a pri nespradvnom pouZiti méZu spdsobit rusenie radiovej
komunikacie. Nie je garancia na to, Ze ruSenie sa nevyskytne aj pri presnej instalacii.
Ak tento pristroj spdsobuje rusenie radiovej alebo televiznej frekvencie, ¢o je mozné
zistit vypnutim a zapnutim pristroja, uZivatel méZe odstranit ruSenie nasledovnymi
opatreniami:

e Preorientujte alebo premiestnite prijmovu anténu.

e  Zvéadsite vzdialenost medzi pristrojom a prijimacom.

e Zapojte zariadenie do zastrcky, ktora je na inom elektrickom obvode ako prijimac.
e Poradte sa so svojim predajcom alebo skisenym radio-televiznym technikom.

Nabijacka zodpoveda aktudlnym Smerniciam EU.

Symboly

Pozor / Varovanie

Navod na pouzitie

=l

Pouzivat len v uzatvorenych priestranstvach

N
m

Oznacenie zhody so Smernicami EU

Vyrobok treba odstranit v stlade s miestnymi predpismi

RoHs (China)

DC napadtie

@ | @14

Oznacenie suladu s poziadavkami spolo¢nosti California Energy Commission

Technické adaje

Nabijacka batérii Napajaci zdroj

RRC-SMB-UBC

RRC-SMB-UBC-M

Vstupné napatie

19 - 26VDC / 3.4A max.

100-240VAC / 50 -
60Hz

100-240VAC / 50 -
60Hz

Nabijacie a vystupné napatie

0-17.4VDC/ 0 - 4.8A

19VDC + 5% / 3.4A

19VDC £ 5% / 0 -

3.43A
Vykon 60W 65W 65W
?:;a;'; ) 151 x 90 x 43mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36mm

Prevadzkova/skladovacia

0°C do 40°C / -10°C do 70°C

0°C do 40°C / -10°C

0°C do 40°C / -20°C

teplota do 70°C do 80°C
Vaha 198g 270g 310g
Bezpeénost / IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
Normy EMK IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* platné len pre Napajaci zdroj
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SLOVENSKY = 34

. Nabijacka batérii sliZi na nabijanie standardnych SMBUS batérii (Smart batérie) s vyrobnym typom
Uvod: RRC2020, 2024, 2040 alebo podobnych kompatibilnych Smart batérii s vyrobnym typom ako napr.

202x Range, 204x Range, 205x Range, DR36, etc..
S touto nabijackou batérii sa mdzu nabijat len batérie, ktoré zodpovedaju $pecifikacii podia Specifikacie

NORsK = 19

Denne batteriladeren m8 ikke plasseres i naerheten av en pasient.
1 henhold til EN60601-1-1 m& den horisontale avstanden vaere minst 1,5
meter.

Ikke sett inn et fulladet batteri i laderen gjentatte ganger. P& grunn av den
hgye ladingen kan batteriet bli overopphetet, noe som kan fgre til skader p8
batteriet og batteriladeren.

Pozor: dat Smart batérii 1.0 alebo 1.1. Iné nabijatelné batérie alebo beZné batérie sa nesmu pouZzit.

Upozornenie: Pred opatovnym nabijanim by mali byt Smart batérie ¢o najdihdie pouzivané v zariadeni. Cim viac je
P *  batéria vybitd, tym presnejsie vie ndbijacka vypoditat kapacitu a poZiadavky nabijania.

Pripojenie

1. Pripojte kabel z hlavného adaptéra do nabijacky batérii.

2. Pripojte prudovy kabel do hlavného adaptéra, a potom do zasuvky.

3. Po samoskusani nabijacky batérii zhasne kontrolné svetlo. Pristroj je pripraveny na poufZitie.

4. Ak Cervené kontrolné svetlo nezhasne po samoskusani a ak sa nenachadza Ziadna batéria v pristroji, je nabijacka
batérii chybna.

Nabijanie batérii

1. Pripojte batériu podla hore uvedeného popisu.

2. Vybitd Smart batériu vlozte do nabijacky batérii.

3. Nabijacka batérii prevedie rozpozndvanie a inicializaciu batérie.

4. Batéria sa nabija. Nechajte batériu v nabijacke tak dlho, kym nezasvieti zelené kontrolné svetlo.

5. Potom je batéria Gplne nabitd. Vyberte batériu na pouzivanie.

Pouzivanie vymedzovaca
Aby sa mohla pouzit batéria RRC2020 alebo s podobnym vyrobnym typom, musi sa pouzit dole vyobrazeny vymedzovaé

(obrazok 1).Vymedzovaé sa vsadi, ako je vyobrazené na obrazku 2 a 3, kym nezazvakne. Potom sa méze vlozit batéria
na nabijanie (obrdzok 4). Pre poutZitie inych typov batérii sa musi vymedzova¢ znovu odstrénit.

“ [ _':, ,_1,‘,‘,,
e M

Obrazok 1 Obrazok 2 Obrazok 3 Obrazok 4

¥

Vysvetlivky ku kontrolnému svetlu

Cerveno - oranzovo - zeleno

- blikajace Samoskusanie: Nabijacka batérii je pripravena na pouZzitie.

Batéria nebola rozpoznand ako Smart batéria. Jednd sa bud o bezn( batériu alebo
velmi vybitl Smart batériu. Ak sa jedna o Smart batériu, do 15 minut sa reaktivuje
a znovu nabije. Ak to nie je tento pripad, kontrolné svetlo bude svietit na &erveno -
vid' dole.

Batéria sa prave kalibruje.

Vlozend batéria je spravny typ a nabija sa.

Batéria je nabitd a mdZe sa pouzit.

Batéria je priliz horGca alebo studend na to, aby sa bez poskodenia nabila. Ak je
batéria priliz studend, za¢ne sa nabijanie akondhle sa dostato¢ne zohreje. Ak je priliz
horuca, musi sa vybrat aby vychladla.

Bud'

- je batéria znagne poskodend a musi sa nahradit, alebo

- sa jednd o beznu batériu, ktord nie je moZné nabit.

Cerveno - zeleno blikajice

Oranzovo blikajice
Oranzovo svietiace
Zeleno svietiace

Cerveno blikajice

Cerveno svietiace

BB B

FCC -rad,
gyldig i USA

Samsvarserklaering:

Bruk batteriladeren kun i terre omgivelser innendgrs! Produkter som er vate
eller dekket med fukt ma ikke brukes!

Dette produktet er testet og funnet i samsvar med kravene til et Klasse B
digitalt apparat, jfr. punkt 15 i FCC regelverket. Disse kravene er satt opp for
3 gi forsvarlig beskyttelse mot skadelig pavirkning fra utstyr i hjemmet. Dette
utstyret utvikler, bruker og kan avgi hgyfrekvensenergi, og dersom det ikke
installeres og brukes i samsvar med instruksjonene, kan det pavirke
radiokommunikasjonen negativt.
Det er imidlertid ikke utelukket at en slik pavirkning finner sted ved visse
installasjoner. Dersom dette utstyret medfgrer uakseptabel pdvirkning av
radio- eller fjernsynssignalene, noe som kan fastsl&s ved & sl& utstyret av og
pa, oppfordres brukeren til & f& bukt med pavirkningen ved hjelp av ett eller

flere av fglgende tiltak:

. Snu eller flytt mottaksantennen.
. Skjerm utstyret og mottakeren bedre fra hverandre.

e  Koble utstyret til et annet strgmuttak enn mottakeren.

. Segk rdd hos forhandleren eller en erfaren radio- eller fjernsynstekniker.

Batteriladeren er i samsvar med de gjeldende forskriftene ved EU-direktivene.

Symboler

Forsiktig / Advarsel

A
[

Bruksanvisninger

i)

Brukes kun i lukkede rom
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Symbol pd samsvar med gjeldende EU-direktiver

Produktet m& kasseres i samsvar med de lokale bestemmelsene.

RoHs (Kina)

e

Likespenning

Merk av overholdelse av California Energy Commision-kravene

Tekniske spesifikasjoner

Batterilader

Strgmforsyning

RRC-SMB-UBC

RR-SMB-UBC-M

Inngangsspenning

19 - 26VDC / 3.4A maks.

100-240VAC / 50 -

100-240VAC / 50 -

60Hz 60Hz
0y -
Lade- og utgangsspenning 0-17.4VvDC/0 -4.8A 19VDC £ 5% / 3.4A ;9‘:/33? +5%/0
Effekt 60W 65W 65W
Mal
(L x B x H) 151 x 90 x 43mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36mm

Bruks- /lagringstemperatur

0°C til 40°C / -10°C til
70°C

0°C til 40°C / -10°C til
70°C

0°C til 40°C / -20°C til
80°C

Vekt

198¢g

270g

310g

Sikkerhetsnormer /
EMC-normer

IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* gjelder kun for stremforsyningen
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= SVENSKA = 20 H CESTINA = 33

Den smarta batteriladdaren anvands for att ladda SMBUS-batterier (Smarta batterier) med
Inledning: formfaktorer RRC2020, 2024, 2040 eller smarta batterier med liknande fotavtryck, t.ex. 202x
sortiment, 204x sortiment, 205x sortiment, DR36, osv.

Forsiktighet:

Tips:

Anslutningar

AN

Laddning av batterier

Endast batterier som 6verensstammer med dataspecifikation 1.0 eller 1.1 kan laddas med denna
laddare. Andra uppladdningsbara batterier eller vanliga batterier far inte anvéndas.

Anvand smarta batterier s& lange som mdjligt i enheten innan du laddar dem igen. Ju mer batterierna
laddar ur, desto mer exakt kan laddaren berédkna laddningskapaciteten och laddningsbehovet.

Anslut sladden frén natadaptern till batteriladdaren.

Anslut strémkabeln till natadaptern och anslut den till vagguttaget.

Lysdioden slacks efter att batteriladdaren har utfort sjélvtestet. Batteriladdaren ar nu klar fér anvéndning.

Om den roda kontrollampan forblir tdnd och det inte finns ndgra batterier i laddaren, &r batteriladdaren defekt.

1. Anslut batteriladdaren enligt beskrivningen ovan.

2. Placera ett urladdat smartbatteri i batteriladdaren.

3. Batteriladdaren forsdker kdnna igen batteriet och initialiserar.

4. Batteriet kommer att laddas. L&t batteriet vara tills den gréna indikatorlampan bérija lysa.

5. D3 &r batteriet &r fulladdat. Ta bort batteriet fér att anvénda det.

For att man ska kunna anvénda batterier av typ RRC2020 eller liknande, maste man anvanda distansbrickan nedan
(Figur 1). Distansen satts i som visas i figur 2 och 3 tills det klickar p& plats. Efter det kan batteriet sattas i pa laddning
(figur 4). Foér anvandning av andra typer av batterier maste distansbrickan avlagsnas igen.

Figur 1

Figur 4

Indikatorlampor

ROd - Orange - Gron - blinkar i féljd

Sjélvtest: Laddaren ar redo att anvéndas.

Rott - Gront - blinkande sken

Batteriet kandes inte igen som ett smart batteri. Antingen var det ett
konventionellt batteri som sattes i eller ett extremt urladdat smart batteri. Om
det ar ett smart batteri, kommer det att aktiveras inom 15 minuter och laddas
upp. Om s8§ inte &r fallet kommer lysdioden att lysa réd - se nedan.

Orangeblinkande

Batteriet kalibreras.

Orangefargade lampor

Batteriet som satts i &r av ratt typ och haller pa att laddas.

Grona lampor

Batteriet &r fulladdat och kan tas bort fér anvandning.

Rott blinkande sken

Batteriet &r for varmt eller for kallt for att laddas utan att det skadas. Om
batteriet &r for kallt kommer det att laddas s snart det har varmts upp
tillréckligt. Om batteriet &r for varmt bor det avldgsnas for att svalna.

Roda lampor

Antingen &r
- batteriet svart skadad och m8ste bytas ut, eller
- det ett konventionellt batteri, som inte kan 8terladdas.

bbb

Poradce FCC,
platné v USA

Prohlaseni o shodé:

Tato nabijecka se nesmi nachazet v blizkosti pacienta.
V souladu s normou EN60601-1-1 musi byt vodorovna vzdalenost alespori 1,5
metru.

Nevkladejte plné nabity akumuldtor opakované do nabije¢ky. Z ddvodu
vysokého pocateéniho naboje mlze dojit k prebiti akumuldtoru, coz by mohlo
akumuldtor a nabijecku poskodit.

Nabijec¢ku pouzivejte pouze v suchych prostfedich! VIhké a mokré produkty
neni dovoleno pouzivat!

Tento produkt byl testovadn a shledan vyhovujicim v rdmci omezeni tfidy B

digitalnich zafizeni, odpovidajici ¢asti 15 pravidel FCC. Tato omezeni jsou

navrzena k poskytovani rozumné ochrany proti Skodlivému ruseni pfi instalaci

v obydlenych mistech. Toto zafizeni generuje, pouzivd a mize vyzafovat

radiofrekven¢ni energii a pokud neni nainstalovano a pouzivano v souladu s

pokyny, mize zplsobovat $kodlivé ruseni radiovym komunikacim.

Nicméné nelze zarudit, ze k ruseni nedojde v konkrétni instalaci. Pokud toto

vybaveni zplsobuje $kodlivé rudeni pti p¥ijmu radia nebo televize, co? Ize

zjistit vypnutim a zapnutim zafizeni, doporucujeme uzivateli vyzkousSet

napravit ruseni pomoci jednoho nebo vice nasledujicich opatfeni:

e  Presmérovat nebo premistit anténu pro pfijem signalu.

e Zvysit rozestup mezi zafizenim a pfijimacem.

e  Pripojit zafizeni do zasuvky na jiném okruhu, nez ke kterému je pfipojen
prijimac.

e Poradit se s prodejcem nebo zkusenym technikem televizniho/radiového
signalu.

Nabijecka splfiuje aktudlni predpisy pokyn@ EU.

Symboly

Upozornéni / vystraha

Pokyny k pouZiti

D\ =B

PouZivat pouze v uzavienych prostorach

n
m

Oznaceni shody s platnymi smérnicemi EC

Produkt je nutné zlikvidovat v souladu s mistnimi pokyny

RoHs (Cina)

|| @ |15

Stejnosmérné napéti

®

Oznaceni shody s pozadavky spolecnosti California Energy Commission

Technické specifikace

Nabijeéka akumulatord Napajeci zdroj

RRC-SMB-UBC RRC-SMB-UBC-M

Vstupni napéti

100 - 240VAC/ 50 - | 100 - 240VAC/ 50 -

19 - 26VDC / 3.4A max. 60Hz 60Hz

Nabijeci a vystupni napéti

0, -
0-17.4VDC/ 0 - 4.8A 19VDC % 5 %/ 3.4A | 1OVPC£5%/0

3.43A
Vykon 60W 65W 65W
'E";;en'x v) 151 x 90 x 43 mm 91 x 51 x 25.4mm | 119 x 60 x 36 mm

Provozni / skladovaci teplota

0, 3 o - 0, 0 3 [ - 0,
0°C a% 40°C / -10°C a2 70°C | 0°C a2 40°C/ -10°C [ 0°C aZ 40°C / -20°C

az 70°C az 80°C
Hmotnost 198¢g 270g 310g
Bezpecnostni normy / IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
Normy EMC IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* platné pouze pro napéjeci zdroj
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Inteligentni nabijecka akumuldtori se pouzivd k nabijeni akumulatord SMBUS (inteligentni
Uvod: akumulétory) s Gciniky RRC2020, 2024, 2040 nebo inteligentnich akumulétord s podobnymi otisky
jako fada 202x, fada 204x, fada 205x, DR36 apod.

Pomoci této nabijecky Ize nabijet pouze akumuldtory, které splfiuji datové specifikace 1.0 nebo 1.1.

Upozorneni: Dalsi nabijeci akumulatory nebo bézné akumulatory neni dovoleno pouzivat.
- Pouzivejte inteligentni akumulatory co nejdéle je to mozné pred opé&tovnym dobijenim. Cim vice jsou
Tip: P M i cy P r, N I
vybité, tim presnéji dokaze nabijecka vypocitat kapacitu a nabijeci pozadavky.
PFipojovani
1. PFipojte kabel ze sitového adaptéru k nabijecce akumulatord.

2. Pfipojte napdjeci kabel k sitovému adaptéru a zapojte jej do sitové zasuvky.
3. LED dioda zhasne po provedeni autotestu nabijecky akumulatorl. Nabije¢ka akumulatord je pfipravena k pouZiti.
4. Pokud zlstane ¢ervena kontrolka svitit a v nabije¢ce neni zadny akumulétor, tak je nabijecka vadna.

Nabijeni akumulatord

1 Pfipojte nabije¢ku akumuldtord jak je uvedeno vyse.

2. Umistéte vybity inteligentni akumulator do nabijecky.

3. Nabijecka zahdji rozpoznani a inicializaci akumulatoru.

4. Akumulator bude nabit. Nechte akumulator nabijet, dokud se nerozsviti zelena kontrolka.
5. Pak je akumulator pIné nabity. Vyjméte akumulator pro pouZiti.

Pouziti vymezovaciho koliku

Aby bylo mozné pouzit inteligentni akumulator RRC2020 nebo akumulator s podobnym ucinikem, je nutné aplikovat
vymezovaci kolik nize (obrdzek 1). Vymezovaci kolik je vloZzen podobné jako na obrdzku 2 a 3 dokud neni zaklapnut.
Nasledné Ize akumulator vlozit a zahajit nabijeni (obrazek 4). Chcete-li pouzit jiny typ akumuldtoru, je nutné nejprve
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znovu odstranit vymezovaci kolik.

Obrazek 1

T

Obrazek 2

Obrazek 3

Obrazek 4

Kontrolky ukazatel@

Casované blika ¢ervena - oranzova
- zelena

Autotest: Nabijecka je pfipravena k pouZiti.

Blika zelena - cervena

Akumulator nebyl rozpoznan jako inteligentni akumulator. Byl viozen bud bézny
akumulator nebo velmi vybity inteligentni akumulator. Pokud je to inteligentni
akumulator, dojde k jeho reaktivaci béhem 15 minut a naslednému dobijeni.
Pokud je to bézny akumulator, tak se LED dioda rozsviti éervené - viz nize.

Blika oranzova

Akumulator se pravé kalibruje.

Oranzova kontrolka

Vlozeny akumulator je spravného typu a je momentalné nabijen.

Zelena kontrolka

Akumulator je nabity a Ize jej vyjmout k pouziti.

Blika ¢ervena kontrolka

Akumulator je pFilis horky nebo pfilis chladny, aby se mohl nabijet bez
poskozeni. Pokud je akumulator pFilis chladny bude nabit, jakmile se dostate¢né
zahfeje. Pokud je akumulator pfili$ horky, je nutné jej vyjmout a ochladit.

Sviti ¢ervena kontrolka

Bud'
- je akumulator silné poskozen a je nutné ho vyménit, nebo
- je to bézna baterie, kterou nelze nabijet.

bbb

FCC-riktlinjer,
géller i USA

Forsdakran om overensstammelse

SVENSKA = 21

Denna batteriladdare far inte placeras i narheten av en patient.
I enlighet med EN60601-1-1 maste det horisontella avstandet vara minst 1,5
meter.

Satt inte ett fulladdat batteri i laddaren upprepade ganger. P& grund av den
hoga startladdningen, kan batteriet dverladdas vilket kan leda till skador p&
batteriet och batteriladdaren

Anvand batteriladdaren endast i torra inomhusmiljéer! Man far inte anvanda
produkter som &ar vata eller tickta med fukt!

Den har produkten har testats och motsvarar gréanserna for digitala enheter

inom klass B i enlighet med del 15 i FCC-reglerna. Dessa krav ar utformade

for att ge rimligt skydd mot skadliga storningar frén installationer i

bostadsomraden. Utrustningen genererar, anvander och kan utstrala

radiofrekvensenergi och kan, om den inte installeras enligt anvisningarna,

orsaka skadliga stérningar pa radiokommunikationer.

Det finns emellertid ingen garanti for att stdrningar inte kommer att ske fér en

viss installation. Om utrustningen stor radio- eller tevemottagningen maste

anvandaren &tgarda stérningen genom en eller flera av nedanst8ende

dtgarder. Undersok om utrustningen stér mottagningen genom att stanga av

och starta utrustningen.

. Rikta om eller flytta mottagarantennen.

. Oka avstdndet mellan utrustningen och mottagaren.

e Anslut utrustningen till ett annat uttag som inte &r sammankopplat med
uttaget dér mottagaren ar ansluten.

e RAadfréga aterforsaljaren eller en erfaren radio- eller TV-tekniker for att
fa hjalp.

Batteriladdaren uppfyller géllande regler i EU-riktlinjer.

Symboler

Forsiktighet/Varning

Bruksanvisning

Dy E B

Anvand endast i slutna utrymmen

')
m

Bevis pd 6verensstammelse med géllande EG-direktiv

Produkten ska kasseras i enlighet med p& ort gallande riktlinjer

RoHS (Kina)

| @15

DC-spanning

Krav pa 6verensstammelse med kraven i California Energy Commision

Tekniska specifikationer

Batteriladdare Stromforsorjning

RRC-SMB-UBC RRC-SMB-UBC-M

Ingdende spinning

100-240VAC / 50 - 100-240VAC / 50 -

19 - 26VDC / 3.4A max. 60Hz 60Hz

Laddnings- och utgdngsspanning

0, -
19VDC + 5%/ 3.4A | 19VDC£5%/0

0-17.4VDC/ 0 -4.8A 3.43A

Effekt 60W 65W 65W
I(v:_é;thH) 151 x 90 x 43 mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36 mm

Drift-/forvaringstemperatur

0°C till 40°C / -10°C till 70°C | 0°C til 40°C / -10°C 0°C til 40°C/ -20°C

Vikt

198¢g 270g 310g

Sadkerhetsnormer/
EMC-standarder

IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* géller endast stromférsorjning
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O carregador de baterias inteligentes é utilizado para carregar baterias SMBUS (baterias inteligentes)

Introdugao:

com fatores de forma RRC2020, 2024, 2040 ou baterias inteligentes com uma area Util de cobertura

semelhante como, por exemplo, alcance de 202x, alcance de 204x, alcance de 205x, DR36, etc.

Atencgdo:

Este carregador s6 consegue carregar baterias que cumprem a especificagdo de dados 1.0 ou 1.1. Ndo
é possivel utilizar outras baterias recarregdveis ou convencionais.

Deixe as baterias inteligentes no seu dispositivo durante o maximo de tempo possivel antes de as

Sugestdo:

recarregar. Quanto mais descarregadas estiverem, com maior exatiddo o carregador podera calcular

0s requisitos de carga e a capacidade.

Efetuar ligagoes

1. Ligue o cabo a partir do adaptador de rede ao carregador de baterias.

2. Ligue o cabo de alimentagdo ao adaptador de rede, e ligue-o a tomada de rede.

3. O LED desliga-se apds o teste automatico do carregador de baterias. O carregador estd pronto a ser utilizado.

4 Se a lampada de controlo vermelha permanecer acesa e se a bateria ndo estiver no carregador, significa que o

carregador tem um defeito.
Carregar baterias

mAWNE

Utilizagao do separador

Ligue o carregador de baterias conforme descrito acima.

Coloque uma bateria inteligente descarregada no carregador de baterias.

O carregador de baterias reconhece e inicializa a bateria.

A bateria comega a ser carregada. Deixe-a no carregador até a lampada de controlo verde acender.
Em seguida, a bateria fica totalmente carregada. Remova a bateria para utilizagdo.

De modo a poder utilizar a bateria RRC2020, ou uma bateria com um fator de forma semelhante, devera utilizar o
separador apresentado abaixo (Figura 1). O separador é inserido tal como apresentado nas figuras 2 e 3 até encaixar.
Em seguida, é possivel inserir a bateria para carregamento (Figura 4). Para utilizar outros tipos de baterias, remova

novamente o separador.

Figura 1

Figura 2

Figura 3 Figura 4

Indicagbes da lampada de controlo

Vermelho - Laranja - Verde - pisca

Teste automatico: o carregador estd pronto a ser utilizado.

Vermelho - Verde - pisca

A bateria ndo foi reconhecida como uma bateria inteligente. Encontra-se
inserida uma bateria convencional ou uma bateria inteligente extremamente
descarregada. Se se tratar de uma bateria inteligente, a mesma sera reativada
e recarregada no espago de 15 minutos. Se ndo for este o caso, o LED fica
vermelho (ver abaixo).

Laranja pisca

Bateria esta calibrada.

Laranja acende

O tipo de bateria inserido é o correto, e a bateria encontra-se atualmente em
carregamento.

Verde acende

A bateria encontra-se carregada e pode ser removida para utilizagdo.

Vermelho pisca

A bateria encontra-se demasiado quente ou demasiado fria para ser carregada
sem ficar danificada. Se a bateria estiver demasiado fria, sera carregada assim
que aquecer o suficiente. Se a bateria estiver demasiado quente, devera ser
removida para arrefecer.

Vermelho acende

- A bateria encontra-se seriamente danificada e deve ser substituida, ou
- trata-se de uma bateria convencional que ndo é possivel carregar.
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FCC tanacs,

USA-ban érvényes

Megfeleldségi nyilatkozat:

MAGYAR = 31

Ez az akkumulator tolt6késziilék nem helyezhetd el egy beteg kérnyezetében.
Az EN60601-1-1 szabvanynak megfeleléen, a vizszintes tavolsagnak legalabb 1,5
méternek kell lennie.

A teljesen feltoltott akkumuldtort ne helyezze vissza a tolt6késziilékbe. A magas kezdeti
toltés miatt, az akkumuldtor tultoltédhet, ami karosithatja az akkumuldtort, és az
akkumulator toltékésziléket is.

Az akkumuldtor tolt6t csak szaraz beltéri krnyezetben hasznalja! A nedves, vagy parés
termékeket ne hasznalja!

Ezt a terméket bevizsgaltdk az FCC szabalyok 15. része szerint, és megfelel a B osztalyu

digitalis készulékekre vonatkozd hatarértékeknek. Ezek a hatdrértékek Ugy vannak

megdllapitva, hogy lakékornyezetben felszerelve kell§ védelmet biztositsanak a karos

interferenciakkal szemben Ez a berendezés radidfrekvencids energiat hoz Iétre, hasznal

fel és sugaroz, ezért, karos interferencidt okozhat a radid-osszekdottetésben, ha nem az

elGirasoknak megfelel6en szerelik fel és alkalmazzak.

Nincsen azonban garancia arra, hogy nem fog interferencia keletkezni bizonyos

felszerelési korilmények esetén. Ha ez a készllék mégis karos interferenciat hoz létre

a radids vagy a televizios vételben, ami gy allapithaté meg, hogy a berendezést be-

és kikapcsoljak, a felhasznalé megkisérelheti korrigalni az interferenciat az alabbi

Iépések segitségével:

e Iranyitsa at vagy helyezze at a vev6antennat.

e Novelje a tavolsagot a berendezés és a vevOkészilék kozott.

e  Csatlakoztassa a készliléket egy masik dramkéri csatlakozodaljzatba, mint ahova a
vev@készilék van csatlakoztatva.

e Kérjen segitséget a keresked6tdl, vagy egy tapasztalt radio-/TV-szereld
szakembert6l.

Az akkumulator téltékészilék megfelel az EU irdnyelvek megfelel szabalyozasainak.

Szimbélumok

Vigyazat / Figyelmeztetés

Hasznalati utasitasok

=l

Csak zart térben hasznalhato

M
M

Jelzi az alkalmazhatd EK irédnyelveknek valé megfelelést

A termék hulladék-elhelyezését a helyi eléirdsoknak megfeleléen kell végezni

RoHs (Kina)

DC egyenfesziiltség

®| 1 @

Megfeleléségi jelolés a Kaliforniai Energiatgyi Bizottsag kovetelményeinek

Miiszaki specifikaciok

Akkumulator

toltékésziilék Aramellatas

RRC-SMB-UBC RRC-SMB-UBC-M

Bemeneti fesziiltség

100-240VAC / 50-60Hz | 100-240VAC / 50-60Hz

Toltés és kimeneti fesziiltség

19 - 26VDC / 3.4A max.
0-17.4VDC/ 0 - 4.8A 19VDC £ 5% / 3.4A }39‘:/3'1(: *5%/0-

Teljesitmény

60W 65W 65W

Méretek
(HxSzx M)

151 x 90 x 43mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36mm

Uzemelési / tarolasi hémérséklet

B B B 0°C - 40°C/ -10°C - 0°C - 40°C/ -20°C -
0°C - 40°C/ -10°C - 70°C 20°C 809C

Saly

1989 270g 310g

Biztonsagi szabvanyok /

EMC szabvanyok

IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

*

csak az aramellatasra érvényes
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Az intelligens akkumuldtor- toltékészilék az RRC2020, 2024, 2040 formai faktord SMBUS
akkumulatorok (Smart Batteries / intelligens akkumulatorok), vagy hasonld hatdésugaru intelligens

Bevezetés:
hasznélhaté.

akkumulatorok (pl. 202x tartomany, 204x tartomany, 205x tartomany, DR36, stb.) téltésére

Csak az 1.0 vagy 1.1 adatspecifikacionak megfelel6 akkumulatorok tolthetk ezzel az akkumulator
Figyelmeztetés: tolt6készilékkel. Egyéb tolthetd akkumulatorok vagy hagyomanyos akkumuldtorok nem

hasznalhatok.

A feltoltés el6tt a lehetd legtovabb haszndlja az intelligens akkumuldtorokat a felhasznald
Tipp: készllékben. Minél jobban lemertiiinek az akkumulatorok, a toltékészilék annal pontosabban ki tudja
kalkuldlni a kapacitdst és a toltési kovetelményeket.

Csatlakoztatas

1. Csatlakoztassa a kdbelt a haldzati adapterrdl az akkumulator-toltére.
2. Csatlakoztassa a haldzati kabelt a haldzati adapterhez, és dugja be a csatlakozdaljzatba.
3. A LED kialszik, miutan az akkumulator t6lt6készilék elvégezte az dntesztet. Ekkor az akkumulator tolté készen all

a hasznalatra.

4. Ha a piros ellendrz6 lampa tovabbra is ég, és nincsen akkumulator a téltében, az akkumuldtor-toltékésziilék meghibasodott.

Akkumulatorok toltése

nRwNE

A tavtartoé hasznalata

Csatlakoztassa az akkumulator tolt6készuléket a fentiekben leirtak szerint.

Helyezzen egy lemerilt intelligens akkumuldtort az akkumulatortéltébe.

Az akkumulator-toltd felismeri és inicializalja az akkumulatort.

Az akkumlator feltoltédik. Az akkumulatort addig hagyja a késziilékben, amig a z6ld ldmpa ki nem gyullad.
Ekkor az akkumulator teljesen fel van téltve. A hasznalathoz vegye ki az akkumulatort.

Ahhoz, hogy az RRC2020 akkumulatort, vagy egy hasonlé formai tényezével rendelkezé akkumulatort lehessen hasznalni
a készilékben, az alabbiakban abrazolt tavtartot kell alkalmazni (1. dbra). A tavtartdt a 2. és a 3. abra szerint kell
behelyezni, kattandsig. Az akkumulatort ezt kdvetSen lehet behelyezni toltés céljara (4. abra). Az egyéb akkumulator

tipusok haszndlatdhoz a tavtartét Ujra ki kell venni.

1. 4bra

-

Ellen6rzé lampa jelzései

Idében piros - narancssarga - zold
- villogas

Onteszt: Az akkumulator télt8késziilék készen all a hasznélatra.

Piros — zold - villogas

Az akkumuldtort nem ismerte fel a készilék intelligens akkumuldtorként.
Vagy egy hagyomanyos akkumulator, vagy egy teljesen kisilt intelligens
akkumulator kerilt behelyezésre. Ha egy intelligens akkumulatorrdl van szo,
akkor 15 percen belul reaktivalddik, majd felt6ltédik. Ha nem ez a helyzet, a
LED pirosan vildgit — |asd az aldbbiakat.

Narancssarga villogas

Az akkumulator jelenleg kalibralddik.

Narancssarga fény

A behelyezett akkumuldtor megfeleld tipusl, és éppen téltédik.

Z61d fény

Az akkumulator feltoltédott, kivehetd, és hasznalatra kész.

Piros villogas

Az akkumulator tulsdagosan meleg vagy tllsdgosan hideg ahhoz, hogy
karosodas nélkul fel lehessen tolteni. Ha az akkumuldtor tdl hideg, a toltés
akkor kezdédik meg, amikor kell6képpen felmelegedett. Ha az akkumulator
tulsdgosan meleg, akkor ki kell venni, hogy le tudjon hdlni.

Piros fény

Az akkumulator vagy
- stlyosan karosodott, és ki kell cserélni, vagy
- hagyomanyos akkumuldtor, amely nem télthetd ezzel a készulékkel.

bbb

Aviso da FCC,
valido nos EUA

Declaragdo de conformidade:

PORTUGUES = 23

N&o coloque este carregador de baterias proximo de uma pessoa doente.
De acordo com a norma EN60601-1-1, a disténcia horizontal tem de ser de, pelo
menos, 1,5 metros.

N&o insira uma bateria totalmente carregada no carregador repetidamente.
Devido a elevada carga inicial, a bateria poderd ficar sobrecarregada, o que
podera danificar a mesma, bem como o carregador de baterias.

Utilize o carregador de baterias apenas em ambientes interiores secos! N&o
utilize produtos molhados e himidos!

Este produto foi testado e considerado em conformidade com os limites para

dispositivos digitais de Classe B, relativos ao artigo 15.° das normas da FCC.

Estes limites foram criados para fornecer uma protegdo razoavel contra

interferéncias nocivas em instalagbes residenciais. Este equipamento gera,

utiliza e pode emitir energia de frequéncia de radio. Se este equipamento ndo

for instalado e utilizado de acordo com as instrugdes do fabricante, podera

provocar interferéncias em comunicagdes de radio e televis&o.

Contudo, ndo existem garantias de que ndo ocorrerdo interferéncias numa

determinada instalagdo. Caso este equipamento cause interferéncias nocivas a

recegdo de radio e televisdo, o que pode ser determinado ligando e desligando o

equipamento, o utilizador é encorajado a corrigir as interferéncias através de

uma ou mais das medidas que se seguem:

. Reoriente ou coloque num outro local a antena de recegdo.

. Aumente a separagdo entre o equipamento e o recetor.

. Ligue o equipamento a uma tomada num circuito diferente do circuito
a que o recetor esta ligado.

. Consulte o fornecedor ou um técnico qualificado de radio/televisdo para
obter ajuda.

O carregador de baterias estd em conformidade com os regulamentos atuais das
diretrizes da UE.

Simbolos

Atengédo/Aviso

InstrugBes de utilizagdo

D =P

Utilize apenas em espagos fechados

mn
m

Sinal de conformidade com as diretivas CE aplicaveis

O produto devera ser eliminado de acordo com as diretrizes locais

RoHs (China)

Tensdo CC

@1 =

Marca de conformidade com os requisitos da Comissdo de Energia da Califérnia

Especificagbes técnicas

Carregador de

baterias Fonte de alimentacgéo

RRC-SMB-UBC RRC-SMB-UBC-M

Tensdo de entrada

19 - 26VCC / 3.4A méx. | 100 — 240VCA/50 - 6 Hz | 100 - 240VCA/50 - 6 Hz

Tensdes de saida e carregamento

0-17.4VCC/0-4.8A 19 VCC + 5%/ 3.4A 19 VCC + 5%/ 0-3.43A

Poténcia

60W 65W 65W

Dimensdes (C X L x A)

151 x 90 x 43 mm 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36 mm

Temperatura de 0°C a40°C/- 0°C a 40°C/- 0°Ca40°C/-
armazenamento/funcionamento 10°Ca 70°C 10°Ca 70°C 20°Ca80°C
Peso 198g 270g 310g

Normas de seguranca/
Normas de CEM

IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* valido apenas para fonte de alimentagdo
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Alykéasté akkulaturia kdytetdan lataamaan SMBUS-akkuja (Alykkaita akkuja) joiden tyyppi on RRC2020,

Johdanto: 2024 tai 2040 tai alykkaita akkuja, joilla on sama pinta-alavaatimus, esim. 202x-, 204x-, 205x-, DR36-
sarjat jne.
Varoitus: Talla akkulaturilla voidaan ladata ainoastaan akkuja, jotka tadyttédvat Data Specification 1.0- tai 1.1-
. vaatimukset. Muita ladattavia akkuja tai tavallisia paristoja ei voi kayttaa.
Ohije: Kayta alykkaita akkuja niin pitkaén kuin mahdollista laitteessasi ennen kuin lataat. Mita tdydellisemmin
e: ne ovat tyhjentyneet, sita tarkemmin laturi kykenee laskemaan kapasiteetin ja latauksen vaatimukset.
Kytkenta
1. Kytke kaapeli verkkovirtasovittimesta laturiin.
2. Kytke virtajohto verkkovirtasovittimeen ja kytke se pistorasiaan.
3. LED-merkkivalo syttyy sen jalkeen kun laturi on testannut itsensa. Laturi on kayttévalmis.
4. Jos punainen merkkivalo jaa péaalle eika laturissa ole ladattavaa akkua, se on epdkunnossa.

Akkujen lataus

nARWNMNE

Vilikkeen kaytto

Kytke laturi ylla kerrotulla tavalla.

Sijoita tyhjentynyt dlykas akku laturiin.

Laturi tunnistaa akun ja suorittaa alustuksen.

Akku ladataan. Jaté akku laitteeseen siihen saakka kun syttyy vihred valo.
Akku on nyt ladattu tayteen. Poista akku ja ota kayttoon.

Jotta laturissa voitaisiin ladata RRC2020- tai samantyyppinen akku, pitda kayttda allaolevan kuvan (kuva 1) valiketta.
Valiketta tyonnetaan siséan kuvien 2 ja 3 osoittamalla tavalla kunnes se napsahtaa paikalleen. Sen jédlkeen voidaan sijoittaa

akku paikalleen lataamista varten (kuva 4). Vélike pitaa poistaa, kun ladataan toisentyyppisia akkuja.

Kuva 1

=
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Merkkivalojen ndyttamat

> b b

Wskazéwka FCC
dotyczy USA

Deklaracja zgodnosci:
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Tej tadowarki nie mozna umieszcza¢ w poblizu pacjenta.
Zgodnie z normg EN60601-1-1, odlegtos¢ pozioma musi wynosi¢ co najmniej 1,5
metra.

Nie wkiadaé kilkukrotnie w petni natadowanego akumulatora do tadowarki. Z
uwagi na wysoki poczatkowy poziom tadowania, akumulatora moze zostac
nadmiernie natadowany, co moze doprowadzi¢ do jego uszkodzenia

tadowarki nalezy uzywac wytacznie w suchych warunkach, w pomieszczeniach!
Produktéow mokrych i pokrytych wilgocig nie nalezy uzywac!

Urzadzenie zostato sprawdzone i spetnia wymagania zgodnosci limitami

okreslonymi dla urzadzenia cyfrowego klasy B, zgodnie z rozdziatem 15 przepiséw

FCC. Limity te majg na celu zapewnienie wystarczajacej ochrony przed

szkodliwymi zaktdceniami, gdy sprzet jest obstugiwany w $rodowisku

mieszkaniowym. Niniejsze urzadzenie wytwarza, wykorzystuje i moze

wypromieniowywac energie o czestotliwosciach radiowych, a jesli nie zostanie

zainstalowane zgodnie z instrukcja, moze wywotywac szkodliwe zaktocenia w

tacznosci radiowej.

Jednak nie ma gwarancji, ze zaktocenia nie wystapia w konkretnej instalacji. Jesli

urzadzenie powoduje szkodliwe zaktdcenia odbioru radiowego lub telewizyjnego,

co mozna sprawdzi¢ poprzez wiaczenie i wytaczenie urzadzenia, uzytkownik

powinien sprobowa¢ skorygowal zaktdcenia za pomocq jednego lub kilku z

ponizszych $rodkow:

. Zmienic¢ orientacje lub miejsce anteny odbiorczej.

e Zwiekszy¢ odlegto$¢ miedzy urzadzeniem i odbiornikiem.

. Podtaczy¢ urzadzenia do innego gniazdka, niz to, do
podtaczony jest odbiornik.

. Skontaktowanie sie ze sprzedawcy, lub z doswiadczonym technikiem RTV.

ktorego

tadowarka jest zgodna z obowigzujacymi rozporzadzeniami i wytycznymi UE.

Symbolika

Ostroznie / Ostrzezenie

Instrukcje obstugi

[y =2 B

Uzywac tylko w pomieszczeniach zamknietych

o}
m

Znak zgodnosci z obowigzujacymi dyrektywami WE

Punainen - oranssi - vihrea vilkkuu
valittomasti

Laitteen testaus: laite on kayttdvalmis

Produkt nalezy utylizowaé zgodnie z obowigzujacymi wytycznymi

Punainen - vihrea vilkkuu

Akkua ei tunnistettu dlykkaaksi akuksi. Laitteessa on joko tavallinen paristo tai
erittdin tyhja &alykds akku. Jos kyse on &lykkaasta akusta, se aktivoituu 15
minuutissa ja latautuu. Jos ndin ei tapahdu, LED-merkkivalo alkaa vilkuttaa
punaista valoa. Katso alempaa.

RoHs (Chiny)

| @)

Napiecie DC

Oranssi vilkkuu

Akkua kalibroidaan parhaillaan.

®

Znak zgodnosci z wymogami Komisji Energetycznej Kalifornii

Oranssi valo

Sijoitettu akku on oikeantyyppinen ja latautuu parhaillaan.

Vihrea valo

Akku on latautunut ja voidaan ottaa pois kayttda varten.

Specyfikacje techniczne

tadowarka do akumulatoréw Zasilanie

RRC-SMB-UBC | RRC-SMB-UBC-M

Punainen valo vilkkuu

Akku on liian kuuma tai lilan kylmd, jotta se voitaisiin ladata vahingoittamatta
sitd. Jos akku on lilan kylma, se latautuu, kun se on lammennyt riittavasti. Jos
akku on liian kuuma, se pitaa ottaa pois viilentymaan.

Napiecie wejsciowe

100-240VAC / 100-240VAC / 50 -

19 - 26VDC / maks. 3.4A 50 - 60Hz 60Hz

Napiecie tadowania i napiecie

0, 0, -
0-17.4VDC/ 0 - 4.8A 19V DC + 5%/ | 19V DC * 5%/ 0

Punainen valo palaa

Akku on joko
- pahoin vaurioitunut ja pitéa korvata toisella tai
- kyse on tavallisesta paristosta, jota ei voi ladata

wyjsciowe 3.4A 3.43A

Zasilanie 60W 65W 65W

Wymiary 91 x 51 x 25.4

(D} x Szer. x Wys.) 151 x 90 x 43 mm mm 119 x 60 x 36 mm

Temperatura pracy/przechowywania

0°C do 40°C/ -
10°C do 70°C

0°C do 40°C / -20°C

0°C do 40°C / -10°C do 70°C do 80°C

Masa 198¢g 270g 310g
Normy bezpieczenstwa / IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
Normy EMC IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* dotyczy tylko zasilania
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Inteligentna tadowarka akumulatoréw stuzy do tadowania akumulatoréw SMBUS (akumulatoréw typu
Wstep: smart) o wspétczynnikach ksztattu RRC2020, 2024, 2040 lub akumulatoréw typu smart o podobnym
standardzie, np. serii 202x, 204x, 205x, DR36 itp.

Za pomocy tej tadowarki mozna tadowac wytacznie akumulatory zgodne ze specyfikacjg danych 1.0

Uwaga: lub 1.1. Nie mozna jej uzywac do tadowania innych akumulatoréw ani zwyktych baterii.
Akumulatoréw inteligentnych nalezy uzywac¢ w urzadzeniu mozliwie jak najdtuzej przed ponownym

Wskazéwka: fadowaniem. Im peinej sa one roztadowane, tym doktadniej tadowarka moze okresli¢ pojemnosc
fadowania i wymagania tadowania.

Potaczenia

1. Podtaczy¢ kabel zasilacza sieciowego do tadowarki akumulatoréw.

2. Podtacz kabel zasilajacy do gniazdka sieciowego.

3. Dioda LED zgasnie po zakonczeniu auto-testu tadowarki akumulatoréw. tadowarka akumulatoréow jest gotowa

do uzycia.
4. Jesli czerwona lampka kontrolna pozostaje wigczona a w tadowarce nie ma zadnego akumulatora, oznacza to,

ze tadowarka jest uszkodzona.

tadowanie akumulatoréow

1. Podtaczy¢ tadowarke jak opisano powyzej.

2. Umiesci¢ roztadowany akumulator inteligentny w tadowarce.

3. tadowarka umozliwia rozpoznawanie i inicjalizacje akumulatorow

4 Akumulator zostanie natadowany. Pozostawi¢ akumulator w tadowarce, dopoki nie zaswieci sie zielona lampka
kontrolna.

5. Akumulator jest w petni natadowany. Wyja¢ akumulator i zacza¢ z niego korzystac.

Uzywanie przektadki

Aby méc korzystac z akumulatora RRC2020 lub akumulatora o podobnym wspétczynniku ksztattu, nalezy uzyé przektadki
przedstawionej ponizej (rys. 1). Przektadke nalezy wktadaé w sposdb przedstawiony na rys. 2 i 3, az zaskoczy. Nastepnie
baterie mozna wiozy¢ do tadowania (rys. 4). Aby méc obstugiwac inne typy akumulatoréw, przektadke nalezy ponownie

usunad.

Rys. 1

Wskazania lampy kontrolnej

Jeden raz
pomaranczowa - zielona - miga

czerwona -

Autotest: tadowarka jest gotowa do uzycia.

Czerwona - zielona - pulsuje

Akumulator nie zostat rozpoznany jako akumulator inteligentny. Do tadowarki
wiozono zwyktg baterie lub skrajnie roztadowany akumulator inteligentny. Jesli
jest to akumulator inteligentny, zostanie on uaktywniony w ciagu 15 minut i
ponownie natadowany. Jezeli tak sig nie stanie, zaswieci sie¢ czerwona dioda
LED - zob. ponizej.

Pulsuje lampka pomaranczowa

Trwa kalibracja akumulatora.

Swieci sie lampka pomarafnczowa

Wtozono akumulator wtasciwego typu i jest on obecnie tadowany.

Swieci sie lampka zielona

Akumulator jest natadowany, mozna go wyjac i uzywac.

Pulsuje lampka czerwona

Akumulator jest zbyt goracy lub zbyt zimny, aby mozna byto go natadowac bez
uszkodzen. Jezeli akumulator jest za zimny, zostanie on natadowany, gdy tylko
wystarczajaco sie rozgrzeje. Jezeli akumulator jest zbyt goracy, nalezy go
wyjaé, aby ostygt.

Swieci sie lampka czerwona

Albo
- akumulator zostat powaznie uszkodzony i nalezy go wymieni¢, albo
- jest to zwykta bateria, ktérej nie mozna ponownie natadowac.

>bbb

FCC:n ohje,
voimassa Yhdysvalloissa

Vaatimustenmukaisuustodistus:
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Tata akkulaturia ei saa sijoittaa potilaan laheisyyteen. EN60601-1-1:n
mukaisesti etdisyyden tulee olla vaakatasossa vahintdan 1,5 metria.

Ald sijoita tdyteen ladattua akkua uudelleen laturiin. Valmiiksi korkean
lataustason takia akku voi ylilatautua, mika voi vahingoittaa sita ja laturia.

Kaytd akkulaturia ainoastaan kuivissa sisatiloissa! Mérkia tai kostuneita
tuotteita ei saa kayttaa!

Tama tuote on testattu ja sen on todettu tdyttavan B-luokan digitaaliselle

laitteelle asetetut rajoitukset, jotka on maaritelty FCC:n (Yhdysvaltojen

liittovaltion tietoliikennekomissio) mé&araysten kohdassa 15. Nama rajat on

asetettu tarjoamaan kohtuullinen suoja haitallisia hairidita vastaan

asuintiloissa. Tama laitteisto tuottaa, kayttdd ja voi levittaa

radiotaajuusenergiaa. Jos laitteistoa ei ole asennettu tai sitd ei kayteta

ohjeiden mukaisesti, se saattaa haitallisesti hairitd radioliikennetta.

Ei ole kuitenkaan mahdollista taata, ettd hairiotd ei tapahdu jossakin

erityisessa sijoituspaikassa. Jos tama laitteisto aiheuttaa haitallista hairiota

radio- tai televisiovastaanotolle - minka voi todeta kytkemalla pois ja paalle

kyseisen laitteen - kdyttajaa kehotetaan kokeilemaan hé&irion poistamiseksi

seuraavia keinoja:

. K&anna vastaanottoantenni toiseen suuntaan tai siirrd se kokonaan
muualle.

e  Vie laite ja vastaanotin kauemmas toisistaan.

. Kytke laite eri pistorasiaan kuin vastaanotin.

. Pyyda apua jélleenmyyjélté tai kokeneelta radio- ja televisioasentajalta.

Akkujen latauslaite tayttaa Euroopan unionin nykyiset maaraykset.

Merkit

Huomautus/varoitus

Kayttoohjeet

D= B

Kaytetdan vain suljetuissa tiloissa

m
m

Noudattaa Euroopan Yhteisdssa sovellettavia vaatimuksia.

Tuote pitad poistaa kaytosta paikallisten ohjeitten mukaan.

RoHs (Kiina)

B

DC jénnite

Ilmoitus noudattamisesta Kalifornian energia-alan komission vaatimuksiin

Tekniset maarittelyt

Akkujen latauslaite Virtalahde

RRC-SMB-UBC RRC-SMB-UBC-M

19 - 26VDC/ 3.4A 100-240VAC / 50 - 100-240VAC / 50 -

Syottojannite enintdan 60Hz 60Hz
Lataus- ja ldhtojénnite 0-17.4VDC/0-4.8A 19VDC £ 5% / 3.4A | 19VDC + 5% / 0-3.43A
Teho 60W 65W 65W

Mitat (pituus x leveys x korkeus)

91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36mm

Kaytto- / varastointilampaotila

151 x 90 x 43mm
R R R 0°C - 40°C/ -10°C - | 0°C - 40°C/ -20°C -
0°C - 40°C / -10°C - 70°C 70°C 80°C

Paino

1989 270g 310g

Turvallisuusstandardit /
EMC-standardit

IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

*Koskee vain virtalahdetta
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3apsAHOEe YCTPOMCTBO CNYXWT ANsl 3apsiiku CTaHAapTHbIX Smart 6aTtapeli ¢ koadduuneHToMm dopMbl

RRC2020, 2024, 2040 vnun nopobHbIX COBMEeCTMMbIX Smart 6aTtapeit ¢ koadduumeHToM dhopmbl 202X

Range, 204x Range, 205x Range, DR36 1 T. a.

[aHHoe 3apsifHOe YCTPOWCTBO MpeAHasHayeHo ToNbko Ans 6aTapeit, COOTBETCTBYIOWMX cneundukaumsam

Smart Battery Data Specification 1.0 unu 1.1. Mpoune nepesapsikaeMble UK oAHOpPa3oBble HaTapen He

Batapen Smart A0/MKHBLI, NO BO3MOXHOCTKU, KakK MOXHO [0SblUe WCMOSIb30BaTbCA B COOTBETCTBYIOLLEM

Bcrynnenue:
BHumMaHme:

3apskatoTcst.
YkasaHue:

3apsaku 6atapeu.
Mopknouenne

YCTpOWCTBE. YeM MeHblue OCTaToyHas MOLWHOCTb 6aTapen, TeM TouHee onpeaensieTcsa EMKOCTb U CTENeHb

1. Moakntountb kabenb 6710ka NUTaHUA K 3apSAHOMY YCTPOMNCTBY.

2. MoaknounTb Kabenb ceTn K 60Ky MUTaHUS U BKIIOYUTb B PO3ETKY.

3. TMocne BHyTpeHHero TecTta anoa (CUA) racHeT. YCTpoMCTBO roToBo K paboTe.

4. Ecnu nocne BHyTpeHHero Tecta CU/[ 3aropaeTcsi KpacHbIM LIBETOM M B 3apsiAHOM YCTPOMCTBE HeT 6aTapen, 3HauuT

OHO AedeKTHO.
3apsapka 6artapen

nhwne

Ucnonb3oBaHue pasgenurens

MoAKAYNTL YCTPOWCTBO, Kak OMMUCaHO Bbllle.

BcTaBuTh paspsxeHHyto 6atapeto B 3apsaHOe YCTPOICTBO.

3apsiiHOe YCTPOMCTBO NPOBOAUT aHanu3 u uaeHTudukaumo 6atapeu.

BaTapes 3apsixaeTcs. OHa [O/MKHa HAaXOAWUTLCS B 3apsiAHOM yCTpolicTee, noka CU/ He 3aCBETUTCS 3e/1eHbIM LIBETOM.
Tenepb 6aTapes NONHOCTbIO 3apsikeHa. E€ MOXHO BbIHYTb M UCMO/b30BaTb.

Ons 3apsakn 6atapen RRC2020 mnnu 6aTapeil ¢ MAEHTUYHBIM KO3(ddULUMEHTOM HOpMbl HEO6XOAMMO BOCMO/b30BaThHCA
n306paxeHHbIM Huxe pasgenutenem (unn. 1). Paspgenutenb BCTaBnseTcs B 3apsAHOE YCTPOMCTBO Kak MoKasaHo Ha
unncTpaumsax 2 u 3 Ao 3awenkusaHus. MNocne 3Toro MoxHo 3apsixatb 6atapeto (unn. 4). ns 3apsaaku 6atapeit apyrux
BWAOB HEO6XOAMMO CHOBa yAanuTb pasaenvTenb.

Wnn. 1

nnn. 4

MosicHennsa k CUA

OaHO MUraHMe KpacHbIM —
OpaH>KEBbIM — 3e/1EHbIM

BHYTpPeHHWUI TecT: 3apsiAHOe YCTPOWCTBO MOCne MOAK/OYEHUS B CeTb rOTOBO K
paborte.

MuraHue KpacHbIM - 3e/1IEHbIM

AHanus u uaeHTudukauma 6atapeu: Ecnu 3apsiiHOe YyCTPOWCTBO He pacro3HaeT
6aTapeto Smart, 3HaUMT peyb MAeT UM 06 oAHOPasoBbIX H6aTapesx, UK O CUSIbHO
paspsixxeHHbIx 6aTapesx Smart. Ecnu 3To 6aTapesi Smart, To B TeyeHue 15 MUHYT oHa
BOCCT@HOBUTCS M 3aTeM 6yaeT 3apsikaTbcsi. B npotuBHOM crnyvae auop 6yner
CBETUTbCS KPaCHbIM LIBETOM - CM. HUXE.

MuraHue opaH)XeBbiM

Batapes npoxoauT KanubposkKy.

FopuT opaHXeBbIM

BaTapes 3apsixaeTcs.

FopwT 3enéHbIM

BaTapesi 3apsikeHa U MOXeT 6blTb MCMOMb30BaHa.

MuraHme KpacHbIM

baTapesi CWWKOM ropsiyasi WAM CUWKOM XONOAHAas ANS ONTUManbHOW 3apsaKu.
CnuwkoM xonogHas 6aTapes 6yaer 3apskaTbCsi nocne HarpeBaHusi. CnMLWKOM
ropsyyto 6atapeto cneayet BblHYTb U OX/1aAUTb.

Foput KpacHbIM

BaTapes aedekTHa M eé Heo6X0AMMO 3aMeHUTb MM 3TO oAHopasoBas 6aTapes,
KOTOpasi He MOAJIEXMT 3apsaKe.

BE B B

Ykasanue FCC,
AeiicrBuTenbHo ansa CLUA

Aeknapauunsa cCOOTBETCTBUSA:
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3anpeLleHo ycTaHaBMBaTb 3apsAHOe YCTPOMCTBO B6M3N NaLMeHTOB.
CornacHo HopMe EN 60601-1-1 MMHUManbHOe paccTosHue - 1,5 M.

M3beratb 3apsAKM MONHOW GaTapen HecKoNbKO pa3 MoApsiA, MOCKOMbKY CyLiecTByeT
OMacHOCTb Ype3MepHOi nepesapsfiku. STO MOXET MoBpeAUTb KaK YCTPOMCTBO, Tak M
caMy 6aTapeto.

Monb3oBaTbCA 3apsAHbIM YCTPOMCTBOM TOMIBKO B CyXMX MNoMmelleHusx! 3anpelieHo
NoNb30BaTbCA MOKPbIMU UMW BNAXHbIMKU yCTpohcTBamu!

Mpy npoBeaeHMM WCMbITAHWMIA AaHHbLIN NPOAYKT AOCTUI MNpeAesibHbIX MoKasaTtenei,
3adumKcnpoBaHHbIX B pasaene 15 nHctpykumnin FCC ana umdpoBbIX YCTPOMCTB Knacca B.
3TW nokasaTenu npeaycMaTpuBaloT AOCTaTOYHYIO 3alUMTy OT BPEAHbIX WU3NyuYeHWui B
XKUNbIX kBapTanax. Mpnbopbl Takoro Buaa BbipabaTbiBalOT BbICOKME YacTOThbl U MOTYT UX
n3nyyaTtb. [03TOMy B ciyyae HecobnoAeHNs TEXHUKM 6e30nacHOCTV NpU NOArOTOBKE U
NMnoNb30BaHUM OHU MOryT Bbi3BaTb NMOMEXWU Tesfie- U paanoBellaHn4. I'Ipomsso,qmenb He
MOXeT AaTb MOJIHYIO rapaHTUIO OTCYTCTBUSI MOMeX B OnpeaesieHHblX cnyyasx. Ecnm
YCTPOMCTBO cnocobcTByeT TakuM noMmexaMm (4TO YyCTaHaB/MBaeTCs BKJIOYEHUEM-
BbIK/IIOYEHMEM), Mosib30BaTeNb 0653aH YCTPaHWTb MOMEXM MpU MOMOLM CheayoLmnx
Mep:

OTpEerynpoBaTb aHTEHHY,

YBEIMYNTb PacCTOsIHUE MeXAy YCTPOMCTBOM U NMPUHUMAIOLWMM NpubopoMm,
noAK/IOYUTb  YCTPOMCTBO K  [pYyroii po3eTKe BHE 3/1eKTPUYECKOoi  uenu
npuHuMatouero npubopa,

BOCMO/Ib30BaTLCS NMOMOLUbLIO MPoAaBLa WK Creuuanucra.

3apsaHoe yCTPOMCTBO COOTBETCTBYET AENCTBYIOWMUM MHCTPYKLMsAM EC.

CUMBOJ1bl

BHuMaHwue / MpeaynpexaeHve

CnepoBaTb PyKOBOACTBY MO 3KCMayaTaummn

Dy =B

[Monb30BaTbCS TONBLKO B 3aKPbIThbIX MOMELLEHUAX

N
m

3Hak cooTBeTcTBMA NHCTpyKumam EC

YTunusauma npoaykTa TONIbKO B COOTBETCTBUU C MECTHLIMW UHCTPYKLUMAMKU

RoHs (Kutait)

HanpsixeHne NoCTOAHHOro Toka

® 1 @1

3Hak cooTBeTCTBUSI TpeboBaHNAM KanndopHUINCKOM 3HepreTuYeckoin KoMmccmmn

TexHnyeckue napamerTpbl

3apsaHoe yCTPOWCTBO

Bnok nuTaHmsa

RRC-SMB-UBC RRC-SMB-UBC-M

BxoaHoe HanpsikeHue

19 - 26 B DC/ 3,4A makc.

100-240 B AC/ 50 - 60 'y 100-240 BAC/ 50 -

60 My
3apsiaHoOe u BbixogHoe _ _ 19BDC£5%/0 -
HanpskeHne 0-17,4BDC/0-48A 19BDC£5%/3,4A 3.43 A
MowHocTb 60 BT 65 BT 65 BT
Pasmepbl
(B x 1L x I') 151 x 90 x 43 MM 91 x 51 x 25.4 mm 119 x 60 x 36 MM
Temnepartypa o o / 100 ° ° o/ 100 o 0°C po 40°C/ -20°C
Ay —— 0°C no 40°C/ -10°C po 70°C | 0°C po 40°C / -10°C po 70°C 10 80°C
Bec 198 r 270 r 310r

BesonacHocTb /
Hopmbl EMV

IEC/EN60950-1 UL60950-1* / EN55011 / EN55022 / EN55024* / FCC15 class B /
IEC/EN61000-4-2,-3,-4,-5,-6,-8,-11* / EN61000-3-2,-3-3*

* neiicTBUTENbHO TOMbKO ANs 6/10Ka NUTaHNs



Recycling Information ‘ R R C

SETTING STANDARDS
IN POWER SOLUTIONS

RRC Standard Battery Charger + External AC/DC power supply

Products
RRC-SBC2037 RRC-SMB-UBC
RRC-SCC1120 RRC-SMB-UBC-DIS
RRC-SCC1130 RRC-SMB-UBC-M
RRC-SMB-MBC RRC-SMB-FPC
RRC-SMB-MBC-M RRC-SMB-DBC
RRC-SCC-EZP PS65 / PS65M / PS90OM
Material Packaging component
A -
LDPE 4 C4‘) PE-Bag "';_

LDPE

PAP 20 20 Single Box \\/
PAP

Outer Box | —F

Pictures only for reference
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